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SMLOUVA o ZAJI§TENI PROPAGACE

Alcon Pharmaceuticals (Czech Republic) s.r.o.
Ic 26427389
sidlem Na Pankréci1724/129,Praha 4 — Nusle, PSC 140 00
spoleénost zapsané v obchodnim rejstFiku u Méstského soudu v Praze, oddil C, vloika 81433
zastoupené M
bankovni spojem’:
déle jen "Objednatel"

Krajské zdravotm’, a.s.
Ic 25488627
016 C225488627
sidlem Sociélni péée 3316/12a, Ustl' nad Labem
spoleénost zapsané v obchodm’m rejstfiku u Krajského soudu v Usti nad Labem, oddil B, vloika
1550
zastoupena’ lng. Petrem Fialou, generélnim Feditelem na zékladé povéFeni ze dne 1. 3. 2019
bankovnl' spojem’
déle jen "Poskytovatel"

uzaviraji dle ustanoveni § 1746 odst. 2 zékona 6. 89/2012 5b., obéanského za’koniku, ve znénl’
pozdéjéich pFedpisfl, tuto smlouvu o zaji§téni propagate:

I. PFedmét smlouvy

1.1. PFedmétem této smlouvy je dohoda smluvnich stran na podminkéch, 2a kterf/ch
Poskytovatel pFi pFileiitosti konéni akce XXX. Ustecky’ oftalmologickfl den, které se
uskuteéni dne 11. Fijna 2019 na adrese Velké hradebm’ 3118/48, 400 02 Usti nad
Labem-mésto (déle jen ,,Akce”), poskytne Objednateli sluiby uvedené v él. 1.2. niie.

1.2. Poskytovatel se touto smlouvou zavazuje zajistit propagaci Objednatele na Akci a
poskytnout mu 2a timto uéelem nésledujici sluiby a plnéni:

1.2.1. uml’sténl’ Ioga Objednatele v programu Akce;
1.2.2. pfenecha’m’ stavm’ plochy o velikosti cca 4m2 (2 x 2m), umisténé v prostoréch

konéni Akce a vybavené stoly, iidlemi a elektrickou pFI’pojkou 220V, Objednateli
za Uéelem jejl’ho uiiti k umisténi vlastnl'ch propagaénich materiélfl Objednatele;

1.2.3. uml’sténi Ioga Objednatele na webovych strénkéch Akce;
1.2.4. umisténi prolinku 2 webo/ch strének Akce na webové strénky Objednatele;
1.2.5. propagace Objednatele prostFednictvim projekce prezentace dodané

Objednatelem o délce cca 1 minuty +/- 10% pfed zahéjem’m programu Akce a o
pFestévkéch;

1.2.6. distribuce ti§ténych prezentaénich materiélfi dodanVch Objednatelem OEastnikflm
Akce;

1.2.7. poskytnutl' 3ks bezplatch registraci zahrnujicich nejméné: bezplatny vstup do
mI'sta koném’ Akce, bezplatnou Uéast na odborném programu Akce, bezplatné
poskytnuti materiélO tykajicich se Akce, bezplatné obéerstveni vEetné obéda pro
3 osoby;

déle jen ,,S|uiby".



1.3.

1.4.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

3.1.

3.2.

Poskytovatel jakoito (spolu)pofadatel Akce proh|a§uje, 2e program Akce je odborny a
jeho Uéelem je vzdélévénijejl’ch OEastm’kO.

Poskytovatel prohlaéuje, ie disponuje veékerymi prévnimi tituly pro Fa’dné poskytnuti
Sluieb zpflsobem a za Uéelem stanovem’lmi touto smlouvou.

ll. Odména a platebni podmu’nky

Odména Poskytovatele za kompletni poskytnuti Sluieb dle této smlouvy éini 70.000,—
Ké (slovy: sedmdeséttisic-korun-éesky’lch) bez DPH. Kodméné bude pfipoétena DPH
v zékonné vyéi.

Smluvm’ strany prohlaéuji, ie 5 ohledem na rozsah plnéni dle této smlouvy je sjednana’
odména Poskytovatele dle jejich nejlepéiho védomi obvyklé a pFiméFené rozsahu
poskytovanVch Sluieb.

Smluvni odména zahrnuje veékeré néklady a vy’ldaje Poskytovatele spojené
s poskytnutim Sluieb a bez pFedchozi pisemné dohody smluvm’ch stran nemflie byt
ménéna.

Prévo Poskytovatele na Uhradu odmény vznikne Fédnym a véasm’lm poskytnutim Sluieb
dle této smlouvy a potvrzenl’m této skuteénosti ze strany Objednatele. Poiadavek na
odsouhlaseni Fédného a véasného poskytnuti Sluieb bude 2e strany Poskytovatele
pfedloien Objednateli nejpozdéji do 30 dnfl 0d skonéem’ Akce.

Odména bude Poskytovateli uhrazena na zékladé faktury, kterou je Poskytovatel
opra’vnén vystavit nejdfive po vzniku jeho préva na zaplacenl’ odmény dle pFedchoziho
odstavce. Splatnost faktury éini 60 dm‘) ode dne doruéem’ Objednateli.

Zaplaceni odmény provede Objednatel pouka’za’nl’m pFedmétné Eéstky na (‘Eislo
bankovm’ho UEtu uvedené v zéhlavi této smlouvy. V pFipadé, ie faktura nebude splfiovat
néleiitosti podle této Smlouvy nebo podle relevantm’ch ustanovenl' prévm’ch pfedpisfi,
je Objednatel oprévnén ji bez uhrady vrétit Poskytovateli. Lhfita pro zaplaceni opravené
faktury pak béii od doruéeni opravené faktury znovu.

Smluvnl' strany prohlaéuji, ie zaplacem’m smluvni odmény podle tohoto Elénku Smlouvy
jsou vypofédény veékeré finanéni néroky Poskytovatele za plnéni poskytnuté na zékladé
této Smlouvy.

Ill. Povinnosti smluvnich stran

Poskytovatel se zavazuje plnit svfij zévazek stanoveny’l touto smlouvou Fédné
a s vynaloiem’m maximélni odborné péée.

Objednatel se zavazuje poskytnout Poskytovateli souéinnost nezbytnou k poskytnuti
Sluieb dle této smlouvy, zejména:

3.2.1. dodat Poskytovateli své logo v elektronické podobé v tiskové kvalité nejpozdéji do
30.9.2019;

3.2.2. dodat Poskytovateli odkaz na své webové strénky nejpozdéji do 30.9.2019
3.2.3. dodat Poskytovateli prezentaci uréenou k projekci na Akci v elektronické podobé

nejpozdéji do 30.9.2019
3.2.4. dodat Poskytovateli ti§téné prezentaéni materiély uréené k distribuci OEastnikOm

Akce nejpozdéji do 30.9.2019



3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

5.1.

Wée uvedené podklady uréené k dodéni Poskytovateli v elektronické podobé budou
Objednatelem dodény na e—mailovou adresu:

Poskytovatel je povinen poéinat si tak, aby byly jakékoli podklady pFedané mu
Objednatelem na zékladé této smlouvy vyuiity vy’tluéné v souladu s touto smlouvou, a
je povinen chra’nit je pFed neoprévnénY/m pfistupem tFetich osob a peéovat o né s pééi
Fédného hospodéFe.

Poskytovatel je povinen oznémit Objednateli bez zbyteéného odkladu jakoukoli
inspekci, Fizenf nebo poiadavek pfl'sluéného orgénu veFejné spra’vy, tajI’ci se podkladfl
poskytnutych Objednatelem v souvislosti s touto smlouvou, a spolupracovat
s Objednatelem pFi poskytovéni informaci takovému orgénu vefejné sprévy.

Jakékoli zéleiitosti souvisejici s touto smlouvou budou Feéeny:
3.6.1. na strané Objednatele s

3.6.2. na strané Poskytovatele s

IV. Odstoupeni od smlouvy

Objednatel mflie 0d této smlouvy odstoupit v ph’padé, kdy:
4.1.1. Sluiby poskytované Poskytovatelem nebudou odpovidat ujednénim uvedené

vtéto smlouvé a Poskytovatel nezajisti népravu ani po pfedchozim upozorném’
Objednatele;

4.1.2. Poskytovatel opakované (nejméné 2x) neposkytne Objednateli pFed konénim Akce
souéinnost potFebnou k naplném’ afielu této smlouvy;

4.1.3. Poskytovatel vstoupl' do likvidace;
4.1.4. proti Poskytovateli bude zahéjeno insolvenéni Fizeni, bude—li insolvenénim

navrhovatelem sém Poskytovatel;
4.1.5. bude vydéno rozhodnutl’ o prohlééeni Upadku Poskytovatele, bude-Ii insolveném’

névrh poda’n véfitelem Poskytovatele.

Poskytovatel mflie 0d této smlouvy odstoupit v pfipadé, kdy:
4.2.1. Objednatel vstoupi do likvidace;
4.2.2. proti Objednateli bude zahéjeno insolveném’ Fizenl’, bude-li insolvenénim

navrhovatelem sém Objednatel;
4.2.3. bude vydéno rozhodnuti o prohlééeni Upadku Objednatele, bude—Ii insolvenéni

névrh poda’n véFitelem Objednatele.

V pFI’padé zéniku této smlouvy odstoupenl’m budou Poskytovateli Objednatelem
uhrazeny pouze UEeIné vynaloiené néklady, které Poskytovateli prokazatelné vznikly
v souvislosti sjii zajiéténym rozsahem Sluieb pro Objednatele. K vypofa’déni vzéjemné
poskytnutého plnéni dojde do 30 dnfl ode dne zéniku této smlouvy odstoupem’m.

Odstoupem’ 0d této smlouvy musi byt uéinéno pisemné a doruéeno na adresu sfdla, pfl’p.
na udanou doruéovaci adresu druhé smluvm’ strany.

V. Ochrana osobm’ch ddajfl, mlEenlivost

Pro pfi'pad, 2e vsouvislosti splnénl'm této smlouvy dojde ze strany Objednate|e
kedénI’ jakVChkoli osobm’ch udajfl tfetfch osob Poskytovateli, se Poskytovatel
zavazuje:



5.

5.
5.

5.
5.

5.

5.

5.

5.2.

5.3.

5.4.

1.1. zpracovévat tyto osobni Lidaje pouze vsouladu s pokyny Objednatele jakoito
sprévce;

1.2. nezapojovat do zpracovém’ osobnich Udajfi daléiho zpracovatele;
1.3. nepFeda’vat osobni Udaje do tFetich zemi ve smyslu naFizeni Evropského

parlamentu a Rady 6. 2016/6793 (dale jen ,,GDPR”);
1.4. zajistit, aby byly osoby oprévnéné v rémci Poskytovatele zavézény k mléenlivosti;
1.5. pfijmout v§echna opatFem’ uvedené v El. 32 GDPR 2a L'Jéelem zabezpeéem’

zpracovéni osobnich Udajfi, zejména opatFeni kedchézeni neoprévnénému
nebo nahodilému pfl’stupu k osobnim Udajfim, jejich zméné, zniEeni nebo ztrété,
neoprévnénému pfenosu éijinému neoprévnénému zpracovéni, a to i po ukonéem’
zpracovéni a této smlouvy;

1.6. poskytovat Objednateli veékerou soucinnost souvisejici splnénim povinnostl’
Objednatele VL‘JEi subjektflm osobm’ch Lidajfl,‘

1.7. vymazat na zékladé rozhodnutl' Objednate|e véechny osobni Udaje zpracovévané
na zékladé této smlouvy vcetné existujicich kopii, pokud obecné zévazné prévm’
pfedpisy nestanovi jinak;

1.8. doloiit Objednateli na poiédéni, ie povinnosti stanovené vtomto clénku byly
Poskytovatelem splnény, a umoinit pfipadné audity a inspekce ze strany
Objednatele Ei jim povéFené tFeti osoby.

Smluvm’ strany se dohodly, 2e budou naklédat se véemi informacemi a Udaji, které si
sdéll’ pFi uzaviréni této dohody iv peéhu jejiho plnéni, jako s obchodnim tajemstvu’m.
Udaje ztéto dohody vypIVvajici ani skutecnost, ie tato dohoda byla mezi stranami
uzavfena, neprozradi tFetI'm osobém, a to ani p0 skonéeni Uéinnosti této dohody.

Kaidé 2e smluvnich stran zpfistupnl’ obsah této dohody a informace tykajici se jejiho
pFedmétu pouze tém zaméstnancflm, spoleénikflm, akcionéfflm, odborm'lm poradcfim
a tFetI'm subjektflm (poskytovatelé, distributoFi, atd.), ktefiji potFebujI’ znét v souvislosti
s plném’m Ukolfl dle této dohody Ei s ohledem na systém interni kontroly a auditu.

Povinnost mléenlivosti se nevztahuje na informace, které:
5.4.1. jsou veFejné znémé,
5.4.2. 5e stanou vefejné znémf/mi jinak nei porufiem’m ustanoveni této dohody,
5.4.3. jsou oprévnéné v dispozici druhé smluvnl’ strany pfed jejich poskytnutim této

smluvni strané,
5.4.4. smluvni strana ziské od tFetI' osoby, které nem’ vézéna povinnosti mlcenlivosti.

5.5. Smluvni stranyjsou déle bez ohledu na vyé uvedené oprévnény poskytovat informace v
rozsahu a zpflsobem, kterV vyiaduji obecné zévazné prévm’ pFedpisy nebo pravomocné
6i pfedbéiné vykonatelné rozhodnutl’ soudfi ci sprévm’ch orgénfl, vidy v§ak pouze v
minimélnim nevyhnutelném a poiadovaném rozsahu.

VI. Etickv kodex a protikorupéni ustanoveni

6.1. Soulad s prévnimi pFedpisy
PH uplatfiovém’ sch prév a plnéni svych povinnostl' ve smyslu této Dohody TFetI’ strana:

6)

b)

C)

nebude pFislibovat, nabl'zet, platit, zavdévat dod pro platbu, pFijimat platbu nebo
zpfisobovat platbu uplatkfi nebo podnikat jakékoli kroky, které by mohly bY/t
povaiovény za Uplatek;
bude dodriovat véechny platné prévm’ pFedpisy a pravidla véetné téch, které upravuji
oblast UplatkéFstVI’ a korupce (mj. protikorupcni zékon v USA — Foreign Corrupt
Practices Act nebo v Briténii — Bribery Act);
bude dodriovat véechny standardy ve svém oboru;



d) bude dodriovat véechny zésady a smérnice, které ji poskytla spoleénost Alcon ve
vztahu k aktivita’m TFeti strany ve smyslu této Dohody, a to v aktualnim znéni.
Pfedevéim véak Alcon’s Third Party Code of Conduct a Globélni zasady spoleénosti
Alcon v oblasti odborné praxe (The Lens) — pilloieny k této Dohodé;

e) bude plnit své povinnosti ve smyslu této Dohody za dodriovani vysoch eticch a
morélnich standardu, a to v roviné obchodni i v roviné osobni integrity.

Poru§enijakékoli povinnosti uvedene’ v této sekci Tieti stranou je povaiovano za podstatné
poru§eni této Dohody a spoleénost Alcon ma pra’vo ukonéit tuto Dohodu.

Je zodpovédnosti Tfeti Strany informovat a proékolit své zaméstnance ohledné souladu
s pra’vnimi pfedpisy, stejné takjako ohledné pfedpisfl spoleénosti Alcon.

6.2. Za'kaz vyuil’vani subkontraktorfi
Bez piedchoziho pisemného souhlasu spoleénosti Alcon neni Tieti strana oprévnéna pro
plnéni svych povinnosti ve smyslu této Dohody poskytovat licenci da|§imu subjektu nebo si 23
timto UEeIem da|§i subjekty najimat. V piipadé, ie spoleénost Alcon takovy souhlas udéli:

a) Tieti strana zflstane pfesto plné odpovédné 2a plnéni svych povinnosti podle této
Dohody a

b) TFeti strana ponese kénou odpovédnost 2a veékeré naklady spojené sjakymkoli
udélenim takové licence nebo najmutim daléiho subjektu.

6.3. Zékaz pfevodu prav a povinnosti
TFetI’ strana nepievede své préva a povinnosti z této Dohody bez piedchoziho pisemného
souhlasu spoleénosti Alcon.

6.4. Prévo na ukonéeni
Spoleénost Alcon mflie tuto Dohodu kdykoli s okamiitou platnosti ukonéit, a to pisemm'lm
oznamenim TFeti strané, v piipadé 2e TFeti strana poruéi Sekci Dohody Soulad s prévnimi
piedpisy nebo pokud Ti'eti strana vyneché podstatné informace nebo poskytne nepravdivé
informace v ,,Dotazniku pro TFeti strany” (ktery se vyplfiuje pied uzavFenim této Dohody), je—
li tento Dotazm’k na iadost spoleénosti Alcon vyplnén.

6.5. Prava na audit
Spoleénost Alcon ma pravo kdykoli na vlastni néklady a s upozornénim v pFiméFeném
pfedstihu provést audit veékerych L'Jéetnich knih a zéznamfi Tieti stra ny, kteréjsou pfedmétem
této Dohody, za ueelem zajiéténi souladu s touto Dohodou véetné souladu se Sekci Soulad s
prévnimi pFedpisy a za UEeIem potvrzeni v§ech piateb uskuteénénVch spoleénosti Alcon.

V piipadé, ie TFeti strana bezdfivodné odmitne umoinit audit svych zéznamfl nebo bude
brénit jeho uskuteénéni, bude takové jednéni piedstavovat podstatné poruéeni této Dohody
a spoleénost Alcon bude oprévnéna tuto Dohodu ukonéit.

VII. Registr smluv

7.1. Smluvni strany se shodné domm’vaji, ie tato smlouva podléhé povinnému uveiejnéni
vregistru smluv dle zakona E. 340/2015 5b., 0 zvléétnich podminkach 06innosti
nékterych smluv, uveFejr'iova'ni téchto smluv a o registru smluv (za’ kon o registru smluv),
ve znéni pozdéjéich piedpisu (dale jen ,,za'kon o registru smluv”), a dohodly se na
splnéni souvisejicich povinnosti zpflsobem uvedenym v tomto élénku.

7.2. Smluvni strany proh|a§uji, 2e se pied uzavienim této smlouvy vzéjemné shodly na tom,
které informace se dle zékona o registru smluv neuveFejfiuji a rozsah nezveiejr’iovanVch
informaci si vzéjemné odsouhlasily v komunikaci pFed samotm uzavFem’m této
smlouvy véetné finalni pFipravy textu smlouvy uréeného ke zveiejnéni v registru smluv.



7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

8.1.

Smluvm’ strany déle vyslovné prohlaéuji, 2e iédné ustanovem’ smlouvy nemé povahu
obchodniho tajemstvi v souladu 5 § 504 zékona 6. 89/2012 5b., obéanského zékoniku.

Obdobné se strany pred uzavrenim této smlouvy déle dohodly a vzéjemné si
odsouhlasily text a obsah metadat tykajicich se této smlouvy, které budou zverejnéna
spoleéné se smlouvou v registru smluv.

Smlouvu se zneéitelnénymi pasa’iemi dle 6|. 7.3 a 7.4 vyée a névrh obsahu metadat dle
El. 7.4 vy§e Poskytovatel zveFejnI’ v registru smluv bezprostredné p0 podpisu této
smlouvy. Pokud Poskytovatel uveFejm’ smlouvu a metadata v registru smluv v rozporu
s timto élénkem, zavazuje se uéinit veékeré kroky, které na ném Ize rozumné poiadovat,
k népravé takového stavu. Objednatel je za’rovefi oprévnén poiadovat néhradu jakékoli
iy, které by mu vsouvislosti stI’m vznikla, Vietné ujmy nemajetkové, budouci,
pFI'padné na’sledné vzniklé. Nebude—Ii smlouva véetné metadat uverejnéna v registru
smluv nejpozdéji ve Ihfité 3 pracovnich dni ode dne jejiho uzavFenI’, je Objednatel
oprévnén uverejnit smlouvu a metadata v registru smluv sém.

Pfi vloieni této smlouvy a jejich metadat do registru smluv bude do kontaktnich Udajfi
vyplnéna pro tyto 05e sdélena’ e-mailové adresa zéstupce druhé smluvm’ strany,
prostfednictvim které bude nésledné druhé smluvni strana informovéna o uverejnéni
smlouvy. Nad rémec toho bude druha’ smluvni strana o zveFejnéni smlouvy v registru
smluv informovéna samostatnym e-mailem.

Tato smlouva bude uveFejnéna v registru smluv ve forma’tu PDF 5 moinostl' vyhledévéni
v textu Ei jiném otevreném a strojové Eitelném formétu.

Pro pripad, ie 5e kdykoli v budoucnu ukéie jako nezbytné 6i vhodné upravit rozsah
zveFejnéni obsahu této smlouvy éi jejich metadat, se strany zavazujf navzéjem se 0 této
zéleiitosti neprodlené Informovat a poskytnout si veékerou potrebnou souéinnost
k provedeni na’pravy.

Strany se nad ra’mec vyée uvedeného déle zavazuji poskytnout si souéinnost potFebnou
pro plnéni veékerych povinnosti vyplyvajicich ze zékona o registru smluv a ztohoto
Elénku.

Pro pfl’pad poruéem’ povinnosti Poskytovatele dle tohoto élénku, které by vedlo k zéniku
(":i zru§eni této smlouvy z dfivodu jejiho neuvefejnéni v registru smluv, se Poskytovatel
vyslovné vzdévé svého préva na jakékoli plnéni ze strany Objednatele vsouvislosti
stakovymto zénikem Ei zruéenim smlouvy, zejm. préva na vydéni bezdfivodného
obohaceni éi vréceni jii poskytnutého plnéni zjiného prévnl’ho dfivodu. Prévo
Objednatele na néhradu ujmy tl’m neni dotéeno.

VIII. Zévéreéné ustanoveni

Poskytovatel zévazné prohlaéuje, ie V rémci anebo v souvislosti sAkci nebyl, neni a
nebude OEastnikfim Akce prisliben, nabl’dnut ani poskytnut jakykoli prospéch, ktery by
mohl byt posouzen jako neoprévnény, nepFiméFeny Ei nevhodny dle zékona (‘3. 40/1995
5b., 0 regulaci reklamy, ve znéni pozdéjéich predpisfi, trestnéprévnich pFedpisfi,
vykladovych stanovisek a pokynfl Sta’tniho Ustavu pro kontrolu Iééiv a etické regulace
farmaceutického prflmyslu a prflmyslu zdravotnickych prostredkfl vCeské republice
(Eticky kodex AIFP, Eticky kodex MedTech Europe), zejména volnoéasové, sportovm’ éi
kulturnl’ aktivity a nepFiméFené pohoéténi.



8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

Tato smlouva se Fidc’ éeskym prévm’m Fédem. Jakékoli spory s touto smlouvou souvisejici
budou rozhodovény vécné a mistné pFisluéai soudy Ceské republiky.

Tato smlouva navé 06innosti dnem jejiho uveFejnénI’ v registru smluv v souladu se
zékonem o registru smluv.

Tato smlouva mflie bY/t ménéna pouze pisemné. Pro vylouéem’ pochybnosti strany
sjednévaji, ie za pisemnou formu pro 06e zmény této smlouvy nepovaiuji formu
prostého e—mailu bez zaruéeného podpisu.

Smluvni strany se timto dohodly na vylouéem’ pouiiti ustanoveni § 1740 odst. 3, § 1765
a § 1766 obéanského zékonl’ku.

Je—Ii nékteré z ustanoveni smlouvy nevynutitelné, neplatné, zda’nlivé nebo
odporovatelné anebo stane—Ii se takovym v budoucnu, je éi bude nevynutitelné,
neplatné, zdénlivé nebo odporovatelné pouze toto ustanovem’, platnost a vynutitelnost
ostatnich ustanoveni zfistane nedotEena, pokud z povahy, obsahu nebo okolnosti, za
jakych bylo takové ustanovem’ pFijato, nevyplyvé, 2e tuto (:ést nelze oddélit 0d ostatnich
ustanoveni smlouvy, anii by se smlouva stala nevynutitelnou, neplatnou, zdénlivou éi
odporovatelnou. Za takovh okolnosti smluvni strany uéim’ ve§keré kroky v dobré viFe,
aby nahradily vadné ustanoveni bezvadnym, jehoi L’Jéel v co nejvyééi moiné mI'Fe bude
odpovidat pfivodnimu obsahu a UEeIU vadne’ho ustanovem’.

Tato Smlouva obsahuje Liplne' ujednéni o pFedmétu smlouvy a v§ech néleiitostech,
které smluvm’ strany mély a chtély ve smlouvé ujednat, a které povaiuji za dflleiité.
Souéasné smluvnl’ strany prohlaéuji, ie se navza’jem sdélily véechny informace, které
povaiujl’ 2a dfileiité a podstatné pro uzavFem’ této smlouvy.

Smluvni strany si nepfejl’, aby nad rémec vyslovnych ustanovenl' této smlouvy byly
jakékoiiv préva a povinnosti smluvm’ch stran dovozovény z dosavadni 6i budouci praxe
mezi nimi zavedené Ei zvyklosti zachovévanych obecné Ei vodvétvi tykajicim se
pfedmétu plnéni této smlouvy, ledaie je ve smlouvé slovné sjednéno jinak.

Tato smlouva byla sepséna ve dvou vyhotovenich stejné platnosti, z nichi po jednom
obdrii kaidé ze smluvnich stran.

Nedl’lnou souEa'stI' této Smlouvyjsou nésledujl’ci pfilohy:
8.10.1. Pfiloha 6.1 - Alcon's Third Party Code of Conduct
8.10.2. PFiIoha 6.2 - Globélni zésady spoleénosti Alcon v oblasti odborné praxe (The

Lens)
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Introduction

“High Performance with Integrity" is an Alcon strategic imperative.

Alcon promotes the societal and environmental values of the United Nations Global Compact to its suppliers and
uses its influence where possible to encourage their adoption. The Alcon Third Party Code of Conduct (hereinafter
referred to as ”The Code”) is based on the United Nations Global Compact, the United Nations Guiding Principles on
Business and Human Rights, and other international standards or accepted good practices. The Code is aligned with
Alcon‘s Company Code of Conduct.

Alcon requires its Third Parties to comply with the standards defined in The Code. Furthermore, our Third Parties are
expected to adopt with their own suppliers, standards that broadly cover the same principles as contained in our Code.

Alcon is committed to being a leader in good corporate responsibility and this commitment is embodied in The
Code

The Code does not replace local law. Alcon expects Third Parties to operate in compliance with applicable laws, rules
and regulations in addition to the standards contained herein.

The Third Party acknowledges that their engagement is never used by Alcon to create an incentive or reward
for prescribing Alcon products or to secure any improper business advantage for Alcon.

Links referenced on this page and a glossary of terms used can be found at the end of this document.

Monitoring against our standards
Adherence to the standards contained in this Code is one of the criteria used in the Alcon Third Party selection and
evaluation process.

Alcon expects Third Parties to adhere to applicable legal standards and any higher standards contained herein
Under some circumstances, where the Third Parties have shown and continue to show a material commitment to
improvement, Alcon is willing to work with them to bring about improvements through engagement and collaboration.
This may include audits, development and progress monitoring of corrective action plans, referring suppliers to
external experts, and other reasonable improvement plans.
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Responsible Procurement — Ethical Standards

1 Labor Rights

Third Parties shall be committed to uphold the human rights of workers and to treat them with dignity and respect. The
labor elements include:

1.1 Freely Chosen Employment

Suppliers shall not use forced labor, including. bonded, indentured or involuntary prison labor or engage in any
form of slavery or human trafficking.

Forced Labor - Management Systems: A nominated manager with responsibility for HR at each site follows policies
and procedures to ensure that all onsite workers have freely chosen to be there and are fully paid for the work they do.

Prison Labor: The use of any prison labor is voluntary and clearly communicated to Alcon, and where used, all
applicable local laws or international guidance is followed.

Notice Periods: Workers are free to leave their jobs after reasonable notice and are paid on time and in full for the
work they have done prior to leaving.

Retention of identity Papers/Passports: Workers are not required to hand over their identity papers to secure
employment unless required to do so by local law. lfthis is the case, workers have access to their papers at all times.

Freedom of Movement: Workers are able to freely come and go from the site or onsite accommodation at all times
and are not controlled by security guards (eg. monitored during breaks, followed to the toilets, etc).

Cash Deposits: Workers do not pay "deposits" to secure a job or employer—provided accommodation, nor do they pay
excessive “deposits" for tools, training or personal protective equipment necessary to carry out theirjobs safely.

1.2 Child Labor and Young Workers

Third Parties shall not use child labor. The employment of young Workers below the age of 18 shall only occur in
non~hazardous work and when young Workers are above a country‘s legal age for employment and the age
established for completing compulsory education.

Child Labor - Management Systems: A nominated manager with responsibility for HR ensures that there are
adequate policies and procedures in place to monitor the ages of workers at each site.

Child Labor: Children below the local minimum working age, the age of compulsory education or the ages set out in
the International Labor Organization Core Conventions (whichever is higher) are not employed.

A child is:
c Any young person below the ages defined in the International Labor Organization Core Conventions, which is 15 in

Developed Countries or 14 in Less Developed Countries.
9 Any young person below the local legal minimum working age where this is higher than 15.
a Any young person below the age of local legal compulsory education where this is higher than 15.

Remediation: if children are found working, an appropriate remediation procedure to ensure the welfare of the child is
put in place. if children are found working, Third Parties will:

. Remove the child from the workplace immediately.
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. Put in place a suitable plan to support the child, which may involve covering the cost of formal or vocational
training, accommodation or other costs as necessary.

Young Workers: Young people under the age of 18, legally able to work, do not carry out any hazardous work
(chemical handling, strenuous physical labor, etc.) or night shifts, and all applicable local laws are followed, including
access to education, training, health checks and number of hours allowed to work, etc.

1.3 Non-Discrimination

Third Parties shall provide a workplace free of harassment and discrimination. Discrimination for reasons such as
race, color, age, gender, sexual orientation, ethnicity, disability, religion, political affiliation, union membership,
pregnancy or marital status is not tolerated.

Non-Discrimination - Management Systems: A nominated manager with responsibility for HR ensures adequate
policies and procedures are in place at each facility to prevent discrimination as well as manage effective disciplinary
procedures. All workers know to whom they can report incidences of discrimination.

Non-Discrimination: Workers do not face harassment or discrimination at any time (from recruitment to leaving
employment) for any reason such as race, color, race, age, gender, sexual orientation, ethnicity, disability, religion,
political affiliation, union membership, pregnancy or marital status. Potential recruits are not pregnancy—tested unless
required by local law and pregnant women are not discriminated against in accordance with local laws.

1.4 Fair Treatment

Third Parties shall provide a workplace free of and with no threat of harsh and inhumane treatment, including any
sexual harassment, sexual abuse, corporal punishment, mental or physical coercion or verbal abuse of workers.

Fair Treatment - Management Systems: A nominated manager with responsibility for HR ensures adequate
policies and procedures are in place so that all workers receive fair treatment. Workers understand disciplinary
and grievance procedures, and fines imposed on workers as part of a disciplinary action are legal and fair.

Supervisors and managers found abusing workers are disciplined accordingly.

Harassment or Abuse: Workers neither face nor are threatened with bullying, sexual harassment, sexual abuse,
corporal punishment, mental or physical coercion or verbal abuse.

Role of Security Personnel: Workers are not subject to unreasonable body searches. Physical security searches
are only carried out by authorized bodies, according to local legal standards, and by same-sex security guards.

Fair Treatment - Bribery: Workers do not have to pay other workers to avoid victimization or preferential treatment.
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1.5 Wages, Benefits and Working Hours

Third Party shall pay workers according to applicable wage laws, including minimum wages, overtime hours and
mandated benefits.

Third Parties shall communicate in a timely manner with workers regarding the basis upon which they will be paid.
Third Parties are also expected to communicate with the worker whether overtime is required and the wages to be
paid for such overtime

Wages and Working Hours - Management Systems: A system is in place to monitor the hours and wages paid to all
agency staff onsite, and complete hours and payroll records are kept for all workers onsite at all times.

Wages: Workers are not required to do unpaid work. Workers’ monthly pay, or piece rate, is at least at local legal
minimum wages or industry benchmarks. and is paid regularly and in full. in accordance with local laws.

Overtime - Pay: Overtime is paid according to all local laws, and where these do not exist. as a minimum at the
same rate as normal pay, but ideally at a premium rate.

Benefits and Bonuses: All legally required benefits and bonuses are paid to workers on time and in full.

Working Hours: Working hours are aligned with local laws or industry benchmarks.

Overtime Hours: Overtime is voluntary and workers do not regularly work more than 12 hours of overtime per week.

Time-off and Breaks: Workers are given time off and breaks in accordance with local laws.

Communication: Payment terms are communicated to workers before they start and confirmed in writing. Workers
receive written pay slips.

Deductions: Deductions for disciplinary issues. lateness and absence are only taken in accordance with local laws.

1.6 Freedom of Association and Collective Bargaining

Open communication and direct engagement with workers to resolve workplace and compensation issues are
encouraged.

Third Parties shall respect the rights of workers, as set forth in local laws, to freelyjoin or notjoin labor unions,
seek representation and join workers’ councils. Workers shall be able to communicate openly with management
regarding working conditions without threat of reprisal, intimidation or harassment.

Collective Bargaining: Workers are able to bargain collectively and understand how to raise issues ifthey wish. Where
collective agreements are in place, they are communicated to all workers in a language they can understand.

Trade Union/Worker Representation Rights: Workers are freely able to join or form a trade union or worker
committee without fear of reprisal or discrimination, Worker representatives are granted reasonable time and
access to facilities, such as meeting rooms, to carry out their role, in accordance with local laws.

Parallel Means: Where local laws restrict trade unions, workers are able to form worker committees, if they so
choose.
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Health, Safety and Environment
Given the breadth, complexity and size of Alcon's supply chain, the outlined standards in section 2 and 3 for Health,
Safety and Environment (HSE) provide Third Parties with basic standards and concepts that Alcon expects
adherence to throughout its supply chain.

Alcon expects each Third Party to understand the applicable HSE standards for its specific products or services, and
to augment these standards with the additional product/service specific standards as necessary. The effectiveness of
the protection needs to be verified by trained and experienced or certified subject matter experts.

2 Health and Safety

Third Parties shall comply with all applicable health and safety laws and regulations by providing a safe and healthy
working environment and, if applicable, safe and healthy company living quarters. The health and safety elements
include:

2.1 Hazard Information

Third Parties shall have programs and systems in place to provide workers with safety information relating to
hazardous materials and education to protect them from potential hazards. Hazardous materials can include but
are not limited to raw materials, isolated intermediates, products, solvents, cleaning agents, and wastes.

2.2 Risks and Process Safety

Third Parties shall have systems and programs in place to identify both occupational and process hazards. They
should quantify such hazards and define the risk levels appropriately, and have programs and systems in place to
prevent or mitigate these risks (eg catastrophic releases of chemicals, fumes, dust)

2.3 Worker Protection

Third Parties shall have systems and processes in place to protect workers from exposure to chemical, biological
and physical hazards (including physically demanding tasks) in the workplace and company-provided living
quarters.

2.4 Emergency Preparedness and Response

Third Parties shall develop and distribute emergency plans across their facilities and company-provided livmg
quarters. Third Parties should minimize the potential impact of any emergency by implementing suitable
emergency plans and response procedures.
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3 Environment

Third Parties shall comply with all applicable environmental laws and regulations. All required environmental permits,
licenses, information registrations and restrictions shall be obtained, and their operational and reporting requirements
followed, specifically:

3.1 EnvironmentalAuthorizations

Third Parties shall have processes and systems to conform to applicable envrronmental laws and regulations,
Required environmental permits, licenses, information registrations and restrictions shall be obtained and their
operational and reporting requirements followed

3.2 Waste and Emissions

Third Parties shall have processes and systems in place to ensure the safe handling, movement, storage,
recycling, reuse, or management of waste. Any generation and disposal of waste, emissions to air and discharges
to water, with the potential to adversely impact human health or the environment (giving priority to Active
Pharmaceutical Ingredients) shall be appropriately minimized, properly managed, controlled and/or treated prior
to release into the environment,

3.3 Spills and Releases

Third Parties shall have processes and systems in place to prevent and mitigate accidental and diffusrve spills
and releases to the environment.

3.4 Sustainability and Efficiency of Resources

Third Parties shall have processes and systems in place to optimize the use of all relevant resources sustainably,
such as energy, water and materials.
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4 Animal Welfare

Animals shall be treated respectfully, with pain and stress minimized. Animal testing should be performed after
consideration to replace animals, reduce the numbers of animals used or refine procedures to minimize distress
Alternatives should be used wherever scientifically valid and acceptable to regulators.

Alcon is committed to globally achieving high standards of Animal Welfare whenever animals are involved in a Alcon
study or procedure. The Alcon Animal Welfare Standard applies to all internal and Alcon external animal studies. It
corresponds with the US regulations, namely the AW Act (U80 7; 1966) and Regulations, and the US Guides for the
Care and Use of Laboratory and Agricultural Animals (including all vertebrates). More stringent criteria apply for Non—
Human Primates.

Any Third Party is required to comply with all applicable local and national laws and regulations relating to Animal
Welfare. In addition, it is required to comply with the following key principles, which embody the Third Party facing
requirements of the Alcon Animal Welfare Policy (where local/national laws and regulations impose stricter
requirements, the stricter requirements shall be followed):

a The welfare of animals is of primary concern.

. The Three Rs (Replace, Reduce, Refine) are applied.

- Studies are carried out by well—trained, competent and experienced personnel.

. Finished cosmetics and their ingredients will not be tested on animals.

a Only animals specifically bred for research purposes are purchased and used, except for some farm animals,
companion animals used in clinical studies, and fish.

- Animals are treated respectfully and cared for in accordance with the particular needs of the given species
and individual, as defined by current veterinary care and practice guidelines for animals used in
experiments.

. Animals experience the minimum amount of discomfort, distress or pain and appropriate methods for
sedation, analgesia or anesthesia are utilized whenever possible.

0 Particular care and attention is paid to the transportation of animals. including use of appropriate and
adequate devices and/or facilities for transport in accordance with applicable guidelines and legal
requirements.

. The principles and requirements apply to Alcon-initiated studies performed at third-party facilities (eg.
contract research organizations, universities and other companies).
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5 Anti-Bribery and Fair Competition

5.1 Anti-Bribery

Third Parties shall not bribe any public official or private person and shall not accept any bribes. No
intermediaries, such as agents, advrsers, distributors or any other business partners, shall be used to commit acts
of bribery

Third Parties shall comply with applicable laws and regulations and industry standards related to anti—corruption.

Facilitation Payments: No facilitation payments are made, irrespective of whether or not local law permits them.

Gifts, Hospitality and Entertainment: Gifts, hospitality and entertainment are never offered, promised or provided
with the intent of causing the recipient to do something favoring the Third Party and/or Alcon. to reward such behavior,
or to refrain from doing something disadvantaging the Third Party and/or Alcon. Gifts, hospitality and entertainment are
modest, reasonable and infrequent, so far as any individual recipient is concerned.

Grants, Donations and Sponsoring: Grants and donations are only given if the Third Party and/or Alcon do not
receive, and are not perceived to receive, any tangible consideration in return. Grants and donations are not
perceived to reward any tangible consideration, Sponsoring is not to be used (or perceived to be used) to receive
an improper commercial advantage in return. Sponsoring must never reward (or be perceived to reward) an improper
commercial advantage.

Political Contributions: If the Third Party chooses to make political contributions, they must be made in compliance
with all applicable laws, regulations and industry codes and standards, and must not be made with the expectation of
direct or immediate return for the Third Party or Alcon.

Lobbying: Lobbying is not to be misused for any corrupt or illegal purposes, or to improperly influence any decision.

Public Officials: Any relationship between the Third Party and public officials is in strict compliance with the rules
and regulations to which they are subject (i.e. any applicable rules or regulations in the particular country relating to
public officials or that have been imposed by their employer). Any benefit conveyed to a public official is fully
transparent, properly documented, and accounted for.

5.2 Fair Competition

Third Parties shall conduct their business consistent with fair and vigorous competition. They shall employ fair
business practices, including accurate and truthful advertising.

Third Parties shall comply with all fair competition and antitrust laws and regulations.
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6 Data Privacy and Information Protection

Third Parties shall establish and maintain adequate personal data and information security protection for
the information that they, and any third parties acting on their behalf, process.

Third Parties will operate in a manner that is consistent with applicable data protection/privacy laws and aligned
with industry standards for the protection and security of all information, including Personal Information.

Proper Protection of Personal Information: Third Parties shall have the proper organizational structure, processes
and procedures to ensure the protection, confidentiality, integrity and availability of information against accidental,
unauthorized or unlawful loss, destruction, alteration, disclosure, use or access.

Proper Security Measures: Third Parties must have adequate policies and procedures in place which address
technical and organizational security and take reasonable steps to stay current, and to confirm on a periodic basis,
compliance with those. Such policies and procedures must include, at minimum, the Information Security Controls
for Third Parties.

Compliance with Cross-Border Transfer Restrictions: Third Parties must have adequate safeguards, rules and
procedures to ensure that they remain in compliance with all applicable laws that govern cross-border data
transmissions, where applicable.

Data and/or Information Breach Notification: Third Parties shall notify Alcon for any suspected or actual data breach
concerning the services/deliverables/goods provided. Third Parties shall appropriately assistAlcon in any investigations
in response to a data or information breach.

7 Responsible Minerals (also known as Conflict Minerals)
Third Parties shall support Alcon's commitment to seek to identify, reduce and, where possible, eliminate
the use of certain minerals known as 3TG that have been identified as included in Alcon's products
and that have been determined to have directly or indirectly financed or benefitted armed groups in the
Democratic Republic of Congo (DRC) or its adjoining countries.

Third Parties shall:

. Help identify the source of 3TGs in products, components or materials supplied to Alcon by Third Parties
(including the smelter or refiner where such 3TGs were processed and the country of origin of the 3TGs where
possible through reasonable means);

- Cooperate with Alcon in its due diligence process and in responding to its requests for information relating to
minerals used in our products;

- Provide, upon request, reasonable evidence of the Third Party’s performance of similar due diligence with
respect to any of their suppliers or sub-contractors involved in the production of the materials or products
supplied to Alcon or any components of those materials or products;

0 Work with Alcon to assess opportunities for alternative sources where 3TG responsible minerals are identified.
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8 Identification of Concerns

All workers may also report any concern about work being done on behalf of Alcon following the process outlined
in the Code of Conduct available on alcon com.

9 Management Systems

Third Parties shall use management systems to facilitate continual improvement and compliance with these
standards. Elements of the management systems include:

9.1 Commitment and Accountability

Third Parties shall demonstrate commitment to the concepts described in this document by allocating appropriate
resources

9.2 Legal and Customer Requirements

Third Parties shall identify and comply with applicable laws, regulations, standards and relevant customer
requirements.

9.3 Risk Management

Third Parties shall have mechanisms to determine and manage risk in all areas addressed by this document

9.4 Third-Party Relationships

Third Parties do not sub-contract or otherwise engage with third parties on behalf of Alcon or represent Alcon to
third parties, without the prior written consent of Alcon. Similarly, there is no assignment of the contract, without
prior written consent of Alcon.

9.5 Audit right

Alcon may audit (or engage a third-party auditor to audit) the Third Party at any time upon reasonable prior
notice, to ensure its compliance with the standards in the Code and to confirm all payments made by Alcon and to
third parties Supplemental audit provisions may also apply as agreed between the parties.

9.6 Documentation

Third Parties shall maintain documentation necessary to demonstrate conformance with these standards and
compliance with applicable regulations.

Third Parties shall prepare and maintains books and records that document accurately and in reasonable detail all
matters related to the supplier’s business with Alcon, accounting for all payments (including gifts, hospitality and
entertainment or anything else of value) made on behalf of Alcon, or out of funds provided by Alcon,
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“Off-the-books" accounts and false or deceptive entries in supplier’s books and records are prohibited. All financialtransactions must be documented, regularly reviewed and properly accounted for. A copy of this accounting is availableto Alcon upon request.

Third Parties shall ensure that all relevant internal financial controls and approval procedures are followed and thatthe retention and archive of books and records is consistent with the Third Party's own standards and tax and otherapplicable laws and regulations. More specific record retention requirements may be agreed between the parties

9.7 Training and Competency

Third Parties shall educate their employees to make ethical decisions in compliance with laws, regulations andcontract requirements, If required, Alcon has the right to train,

9.8 Continual Improvement

Third Parties are expected to continually improve by setting performance objectives, executing implementationplans and taking necessary corrective actions for deficiencies identified by internal or external assessments,inspections and management reviews.

10 Trade Sanctions and Export Controls
Third Parties shall identify and comply with applicable trade sanctions and export control laws, including but not
limited to US, EU and Swiss trade sanctions laws.

Third Parties:

0 Warrant that neither they nor their affiliated companies, shareholders or directors, have been previously or
are currently listed on US, Swiss, or EU restricted parties lists, including without limitation the US.
Treasury Department‘s List of Specially Designated Nationals and Blocked Persons (“SDN List"), the US.
Commerce Department’s Denied Persons, Organizations and Entities Subject to Swiss or EU Financial
Sanctions or the UK BIS lran List (together ”DP Lists");

. Warrant that they are not any person or entity fifty percent (50%) or more owned or controlled by, or acting
on behalf or instruction of, one or more such restricted parties;

0 Shall immediately inform Alcon by email (using the mail address: RPS.GTC@aIcon,com) if during the course
of dealing with Alcon: (i) they, their affiliated companies, shareholders or directors are placed on one of the
restricted parties lists reference above; or (ii) they become owned 50% or more, individually or in the
aggregate, by one or more SDNs.
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Glossary of Terms

3TG: Tin (Cassiterite), Tantalum (Coltan, Columbite-Tantalite), Tungsten (Wolframite) and Gold as defined in the 2010
Dodd-Frank Act, Section 1502.

Data Protection Laws/Legislation:
(a) the EC Data Protection Directive (Directive 95/46/EC);
(b) the Swiss Federal Act on Data Protection of 19 June 1992; and
(c) all other existing or new applicable laws/regulations relating to or impacting on the processing of Personal

Data of a data subject and/or its privacy.

Human Trafficking: The transporting, harboring, recruiting, transferring or receiving of persons by means of threat,
force, coercion, abduction or fraud for labor or services

”Personal Data/Personal Information":
(a) any information relating to an identified or identifiable person, including without limitation electronic data and

paper-based files that contain information such as name, home address, office address, e—mail address, age,
gender, family information, profession, education, professional affiliations or salary;

(b) non-public personal information, such as national identification number, passport number, social security
number, driver‘s license number;

(c) health or medical information, such as insurance information, medical prognosis or treatment, diagnosis
information or genetic information; and including coded clinical trial patient data;

(d) sensitive personal information, such as race, religion, disability, trade union memberships or sexuality, and;
(e) any data or infomation that is qualified as Personal Information or Personal Data under the applicable Data

Protection Legislation,

Standards: Collectively the standards and corresponding requirements set out in this Supplier Code.

Third Party: Includes any third party that provides goods/services to Alcon, and such third party’s agents or
subcontractors. For the purpose of Sections 5, 6, 8 and 9 of The Code, reference to Third Party also includes
distributors, wholesalers, licensors, licensees and other technology partners that are not providing goods/services to
Alcon (if such third parties do provide goods/services to Alcon, then then The Code applies in full to them and to each
of their respective agents or subcontractors).

Worker: Any employee, director, officer, staff or personnel engaged or employed by a supplier, including agency
workers, whether on a permanent, temporary or casual basis.
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A. Za’kladm’ etické principy

Spoleénost Alcon se zavézala provozovat svou
odbornou praxi a komunikaci se za‘kazniky
odpovédné a s integritou. Nicméné, protoie
pracujeme v komplexm’m a vysoce regulovaném
prfimyslovém odvétvi, nemfliejediny soubor pravidel o
pokryt kaidou okolnost. Nékdy se mflie stét, 2e se fly
dostaneme do situace, kdyje sprévné cesta nejasna’.
Nésledujicich pét zékladnich eticch principfl Rédné “ail'ma'ni °dP°Vélin§
je navrieno s cilem provést na’s kaidodenm’m “22353322“
rozhodovém’m tak, abychom mohli:

Pacienti a Kona’ni sjasnym Spra‘vné
spotiebitelé na a ia'dnym odfivodnény’
prvnl'm misté za'mérem vyzkum

- Projevit své odhodlénijednat s integritou
3. Sprévné odfivodnény VYZkum

Spoleénost Alcon vybudovala silnou kulturu inovacn’
zaloienou na integrité a bezpeénosti. V souladu
se zavedenymi etickymi a védeckymi standardy

- Chrénit zéjmy véech zainteresovanych stran prova’dl'me Vyzkum a vyvoj, ktery mé reagovat na
SPO|eén05ti- relevantm’ lékafske’, védecké, technické, zdravotné-

Téchto pét principfi se vztahuje na ve§kerou ekonomické a da|§f produktové POtFEbY a otézky
odbornou praxi spoleénosti Alcon a jejl' komunikaci nebo pfinééet informace pro ObChOdnf strategii.
se zékaznikem, a dokonce i na situate, které Na§im 019m Je Vid)’ POSI’Iit Pééi 0 zrak zlepéenim
nejsou explicitné Feéeny v prohlééenich zésad na na§ich produktCI nebo reagovénl'm na nenaplnéné
na'sledujl'cich stranéch. potfeby. Respektujeme a chra’nl'me pra’va, bezpeénost

a blaho lidl’ a zviFat a zabezpeéujeme integritu a
1. Pacienti a SPOtFEbitEIé na prvnim misté platnost ziskanych vyzkumnych dat.

Pacienti a spotfebiteléjsou pro na’s na prvnim misté, _
respektujeme a chrénl’mejejich pra’va, bezpeénost a 4. Rédné najl'ménl'
osobnl' Udaje. Dfileiitym aspektem Usill’ spoleénosti Alcon vytvéfet

bezpeéné, inovativni a spolehlivé technologie
a sluiby, kteréjsou pfinosem pro pacienty a
spotFebitele, je komunikace s HCP a zdravotnickYmi
organizacemi (HCO). Zapojujeme HCP ajiné
profesionély, aby poskytli nezbytné a legitimm'
sluiby, které ném majl' pomoci ve vyzkumu, rozvoji,

- Povédomi o pomérech v oblasti péée o zrak a zlepéova’ni a/nebo nabl'zenl’ produktfl. Najima’me
moinostech Iééby nebo népravy v této oblasti a/ je vyhradné vhodnYm zpflsobem a jakékoli
nebo kompenzace, kterou poskytujeme za jejich sluiby,

nepfekraéuje férovou trim’ hodnotu.Vyhybéme se
vytvéi'enl' konfliktfl zéjmfl.

- Mit své aktivity v souladu 5e spoleéenskym
oéeka’va’m’m, 2e provozujeme obchodm’ aktivity
eticky a

Naée komunikace se véemi zékazniky se zaméfuje na
poskytovém' podpory, vzdéfévéni a povédoml', coije
nakonec ph’nosem pro pacienty a spotfebitele diky
posilem’:

- StandardO péée

- Eticke’ho dodéva’ni produktfl zdravotnl’ péée a
spotFebitelskYCh produktfl

Nenabl'zime, neslibujeme, neschvalujeme ani
neposkytujeme iédné hodnotné pfedméty nevhodné
s cilem pfesvédéovat nebo odméfiovat obchodni
rozhodnutl’ zékaznikfl souvisejici s produkty nebo
sluibami spoleénosti Alcon.

PH na§i komunikaci s pacienty a spotfebiteli
nezasahujeme do nezévislych rozhodnuti, které
uéinili odbornl’ci ve zdravotnictvi (HCP) jménem svych
pacientfl.

2. Konénl' sjasnflm a fédnjm zémérem
Svou komunikaci a obchodni aktivity realizujeme s
jasnymi a transparentm’mi cili, kteréjsou v souladu
sjejich zamyélenym védeckym, edukaém’m,
dobroc'innYm nebojinYm UEeIem. Naée sdélem’ o
aktivitéch a produktech spoleénosti Alcon jsou vidy
pfesné, pravdivé (nejsou nepravdivé nebo zavédéjici)
a vhodné projejich zamyéleny afiel.

5. Odpovédné financovéni a dércovstvi
Poskytujeme podporu exterm’m organizacim
zaméfenou na aktivity v oblasti legitimniho
vyzkumu, vzdélém’ a dobroéinnosti. Podporujeme
také komunity v oblastech obchodni ph’tomnosti
spoleénosti Alcon. Poskytujeme tuto podporu v
rfiznych forméch (jakojsou granty a penéinl’ dary) a
odpovédny'Im zpflsobem.
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B. Za'sady a minimélni poiadavky

Uvod1.

a. Rozsah a pfisobnost — Tyto zésady. The Lens, se vztahuji na véechny zaméstnance spoleénosti Alcon
a na véechny tfeti strany, které se zapojuji do odborné praxe a komunikace se zdkaznikem nebo do
souvisejl'cich aktivitjménem spoleénosti Alcon. Spoleénost oéekévé 0d zaméstnancfl a tFetI'ch stran, které
jednajijménem spoleénosti Alcon, 2e budou vykonévat obchodni aktivity spoleénosti Alcon v souladu
s pfisluénymi mistm’mi pra’vnl'mi pfedpisy a oborovymi standardy a v souladu s The Lens a relevantm’mi
zavédécfmi postupy.

Definované terminy — Véechny pojmy napsané kurzfvou a zkratky psané velkflmi pismenyjsou
definova’ny v gloséfi na konci téchto zésad.

Obecné poiadavky — Pravidelné komunikujeme s naéimi za’kazniky z fady legitimnl’ch obchodm’ch
dflvodo, véetné vy/zkumu, vzdéléva’m’, propagace, diskuze a vyjednévém' o obchodm’ch transakcich,
abychom mohli nabl'zet produkty a zajiét'ovat odborné sluiby nebo rady, které ném maji pomoci
pfi vyzkumu, vyvoji, zlepéovém’ a nabl'dce naéich produkt0.Také poskytujeme financovéni externl’m
organizacn’m s cflem podporovat vyzkumné, vzdélévacn’, dobroéinné a komunitni aktivity a podporovat
prfimyslové. odborné a pacientské organizace.

Pokud se zapojime do kterékoli z téchto aktivit, konzistentné prosazujeme néé zévazek k integrité:

- Dodriovénl’m péti zékladnich etickych principfl

- Plnénim oéekévéni bodfl zésad a minimélnich poiadavkfl popsanych nl’ie a tykajicich se komunikace
spoleénosti Akon 5 odbornl'ky, i v da|§ich za’sadéch a postupech spoleénosti Alcon, které se tykaji
rflznych aktivit

. Plném'm v§ech poiadavkfi vyplyvajicich z pfisluénych mistm’ch prévnl’ch pfedpisfl a oborovych
standardt?

- Strukturovénim aktivit spoleénosti Alcon zpClsobem Cl'lenym na vyvarovém’ se zasahovéni do
nezévislych rozhodnuti uéinénych HCiénem pacientd

- RédnYm dokumentovém’m naéich obchodm’ch aktivit v souladu s poiadavky spoleénosti i prévm’ch
pfedpist:

. RédnYm zaznamenévénim a sledovénim a, v ph’padé, ieje to vyiadovéno mistnl’mi prévnimi pfedpisy,
také zvefejfiovénim a reportovém’m jachkoli plateb nebo transferfl hodnotnych pfedmétfl HCP a HCO

- Nenabizenim, neslibovém’m, neschvalovénim ani neposkytovénim ph’leiitosti nebojakékoli hodnoty
s cilem nekale pfesvédéovat nebo odméhovat obchodm’ rozhodnuti zdkaznr’kfi souvisejl'ci s produkty a
sluibami spoleénosti Alcon a

Podle véech prévnich poiadavkfl a zékazfl, které se vztahuji na komunikaci s HCP nebojinymi
zékazm’ky, kteh’jsou vefejnymi Ufednl’ky, véetné 2améstnancfl nebo zéstupcfl vlédnich nebo veFejnych
mezinérodm’ch organizaci.

Dokument The Lensje tfeba pfi zvaiovénijeho pouiiti pro konkrétnl’ obchodni aktivitu pfeéistjako celek.
PFeététe si také daléi zésady a procesy uvedené v refereném' tabulce The Lens dostupné na interm‘ webové
strénce globélm’ integrity a dodriovénl’ pfedpisfl, kde najdete poiadavky ostatnl'ch funkci, které mohou
byt také relevantni. Mezi né path’ napFI'klad poiadavky na podévém’ zprév o neiédoucich 06incich a
reklamacich produktL‘}, sociélm’ média a ochrana a dflvérnost osobnich ddajfl.
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2 — Externr’sdéleni o produktech
(pacient/ a sporr‘ebire/é na prvm’m misté, fddné najimcinl, kona’n/sjasnym a iddnym
za'mérem)

Cilem externl’ komunikace spoleénosti Alcon ojejl’ch produktech a sluibéch je nabr’zetje nebo informovat, vzdélévat
nebo ékolit HCP a dalél’ relevantni strany véetné spotr'ebite/Lfi a pacientd (je-li to povoleno). Veékeré sdélenr’ zaméstnancfl
spoleénosti Alcon o produktech nebo sluibéch spoleénosti Alcon, bez ohledu na formu (psané, elektronicka’ éi Ustni)
nebo Uéel, musi byt presna', pravdivé (nikdy ne nepravdivé nebo zavédéjici) a vhodna’ pro zamfileny déel.
Spoleénost Alcon mfiie nabizet své produkty a sluiby primo nebo zapojovat tretl' strany do realizace svym jménem.
Sdélenl’, ktera’ nabl’zejl'produkty nebo sluiby spoleénosti Alcon, musi byt prezentovéna vyihradné vhodnyIm cilovym
skupiném a pro schva’lené zpflsoby pouiiti v souladu s relevantni registraciproduktu. Spoleénost Alcon nesml’ nabl'zet
své produkty pro zpflsoby uiitl’, které nejsou v souladu s pribalovymi informacemi.

Pro externl’ sdélovéni informaci o produktech nebo sluibéch spoleénosti Alcon v tiskovinéch nebo v elektronické
podobé musi platit nésledujl’ci minimélm’ poiadavky.
Propagaéni materiél - Propagaéni material jejakykoli pfedmét nebo material (v tiéténé nebo elektronické podobé),
kterYje uréeny pro distribuci spoleénosti Alcon nebo jejl'm jménem, at’ uije oznaéeny znaékou, nebo ne, a ktery
popisuje produkry nebo sluiby spoleénosti Alcon nebo poskytuje za’kladni informace o onemocném’ch nebo z oblasti
zdravi a je:

Vyvinuty na zékladé instrukci zaméstnancfl marketingu spoleénosti Alcon
Je primérné uréen pro distribuci zaméstnanci prodeje spoleénosti Alcon nebo
Je distribuovén konveném’mi propagaénimi kanély (napr. informaénl’ materiély o produktech, éasopisy nebo
inzeréty v Iékafskych periodikéch, inzerce formou direct mailingu, plakéty, videa, prezentace, webové strénky,
sociélm’ sfté, e—maily atd.)

Propagaénl’ materiély nesmi nikdy skryvat svfij zémér nebo byt zavédéjici kvflli prekrucovéni, pfehéném’, pfehnanému
zdflrazfiova’ni, vynechéni informacr’ nebo jinym dflvodfim. Propagaém’ materiély véetné materiélfl zaloienych
na schvélenych globélm’ch éablonéch mohou obsahovat pouze tvrzem’ o produktech, které jsou podloiené
kompetentnimi, spolehlivymi védeckymi dfikazy. A da’le:

Musr' byt zkontrolovény a schvéleny v rémci platného schvalovacfho procesu propagaém’ch materiélfl drive, nei
budou externé distribuovény nebo publikovény spoleénostl’ Alcon, musi byt oznaéeny pfl'sluénou informacr’ o
sledovém’ a mit vhodnou dokumentaci kontrol — vée v souladu s platnYm firemm’m regulaém’m postupem
Musi bylt pouiivény v takovém fOru a kontextu a v ra’mci takového éasového obdobi, pro kteréjsou schvéleny
Nesmi byt pozméfiova’ny, aby se liéily od podoby schvélené pro externi distribuci (iimka: elektronické materia’ly
mohou bylt preformétovény nebo upraveny, aby odpovidaly technickym omezenl’m, pokud je to v povoleném
rozsahu a v souladu s platnymi prévnimi pfedpisy)
Musr' bylt znovu kontrolovény, aby bylo ovéreno, 2e tvrzem’ a dalél' informacejsou stéle aktuélnr’ v pripadé zmény
ve znaéenr’produktfl nebo pokud 5e materia’ly pouiivajl’ déle, nei po pflvodné schvélené obdobl', a
P0 skonéem’ obdobr’, pro které byly schvéleny, musi byt preruéena jejich kontinuita a musi bylt odstranény z
distribuce.

Ostatnr’ materiély — V§echny ostatm’ materiély (v tiéténé i elektronické podobé), kteréjsou speciélné zamérené
na exterm’ sdélovéni informacr’ oproduktech nebo sluibéch spoleénosti Alcon (at' ui sejedné o informace funkci
IékafskYCh, technickflch, firemni komunikace, vztahfl s investory, nebo ostatm’ch fun kci):

Nesml' bYt navrieny za afielem nabidky produku} spoleénosti Alcon
Musi bYt zkontrolovény v souladu s poiadavky funkci odpovédnych za obsah materiélu (napr. lékarské publikace
nebo publikace klinickych zkouéek) a
Musr’ zahrnovat informace neuvedené na pFI’balovém letéku (informace nad rémec ph’sluéné stévajl’ci registrace
produktu) pouze v pfipadé, Ze je materiél prezentovén ve vhodném féru (napr. védecké periodikum s odbornymi
recenzemi nebo distribuce v reakci na nevyiédany poiadavek o Iékarskou informaci), a to oprévnénymi
zaméstnanci spoleénosti Alcon.

Sdélenl' na socia’lnl'ch sitr’ch — Zaméstnanci, ktefl‘ diskutujl' o produktech a obchodnfch zéleiitostech spoleénosti Alcon
na socia’lnr’ch sitI’ch, musi dodriovat dalél‘ poiadavky a omezenl' spoleénosti, které se vztahuji na tato sdélem’, at' uijsou
uéinéna pro obchodni, nebo osobni Uéely.
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3 — Najimdm'zdravotnicch pracovnikfi (HCP) na pozice konzultantfi
(rddné Haj/mam, kondm’sjasnym a r'ddnym zarnérem, sprdvné oddvodnény vyzkum)

Za vhodnych okolnosti najiméme HCP na pozice konzultantfi, aby poskytli odborné sluiby, a to pfimo nebo
prostfednictvim treti strany. Jako ph’klady najima’n/HCP na pozice konzultantd lze uvést (bez omezenO préci Uéastnika
klinické studie, prednééejiciho, Elena Advisory Board, afiastnika prdzkumu trhu nebo hostitele HCP ndvs'te'vy za Uc'elem
testova’niproduktu aj.
Abychom je Fa’dné najl'mali, musime:

- Mitjasnou a Iegitimni obchodni potfebu sluieb HCP
- Najl'mat pouze HCP, ktefi maji nezbytné zkuienosti a/nebo schopnosti potfebné pro poskytnuti poiadované sluiby
- Dokumentovat najmutf pisemnou dohodou uzavrenou pFed poskytnutim sluiby a
- Uhradit finanénr’ kompenzaci za poskytované sluiby (bude—Ii néjaka’) odpovidajici férové trz'm'hodnote'.

vybér odborm’kfi ve zdravotnictvi- Nr’iejsou uvedena kritéria pro vyibér HCP vhodnYch pro poskytnutr’ sluieb:
- Najimejte pouze HCP, jejichi zkuéenosti a schopnosti byly vyhodnocenyjako vyhovujici pro poskytnuti poiadované

sluiby
- Uzavirejte dohody pouze s vhodnym poétem HCP potfebny/m pro splnéni legitimnl'ho obchodm’ho Uéelu a
. Provérte HCP, kterijsou kandidéty na pozici konzultantfl, dle poiadavkfl mr’stm’ch prévnich pfedpisfi z hlediska

jakychkoli kritérii, které je mohou éinit nezpfirsobilymi pro vykonévéni sluieb pro spoleénost Alcon.
Pisemna’ dohoda - Pisemné dohoda mezi spoleénosti Alcon a HCP musr’ byt podepséna pred poskytnutim sluieb. Je-Ii
najimén HCsiné zemé, je treba zajistit souhlas a smluvni dokumentaci v zemi primérnl’ Iékafské praxe HCP. Dohoda
musi byt schvélena firemnr’m prévnim poradcem nebo vytvorena na za’kladéjl’m schva’lené Sablony a musi upravovat:

- Sluiby, které majl' byt poskytnuty a jakékoli poiadované VYStupy
. Odpovédnosti obou stran
. Kompenzaci 2a sluiby (v souladu s poiadavky platnYmi v primérnl’ zemi Iékarské praxe HCP)
- Uznatelné cestovni néklady (je-Ii to relevantnl') véetné procesu jejich na’hrad
~ Ustanoveni o d0vérnosti,je—|i to relevantni
. Poiadavek na dodriovéni platny’rch prévnich predpisfl, oboroch standard? a relevantnich zésad spoleénosti Alcon

Poiadavek, aby HCP informoval svého zaméstnavatele o najmutr’ spoleénostr’ Alcon nebo aby si zajistil souhlas
s angaimé ve spoleénosti Alcon, je—li to vyiadovéno mistnimi prévnimi predpisy, oborovymi standardy nebo
zaméstnavatelem

o

- Poiadavek, aby HCP zverejfioval srj status konzultanta, kdykoli bude jako HCP psét nebo verejné mluvit o
zéleiitostech, kteréjsou predmétem dohody nebo sejinak tykaji spoleénosti Alcon

- Potvrzeni HCP, 2e neexistuji skuteénosti, které by ho jako HCP Einily nezpfisobilYm poskytovat sluiby spoleénosti
Alcon

- Jakékoli minimélnl’ §koleni poiadované spoleénosti Alcon predtl'm, nei HCP vstoupr’ do interakce s tretimi stranami
jménem spoleénosti Alcon, a

- Potvrzenl', 2e spoleénost Alcon mOie sledovat nebo jinak monitorovat sluiby poskytované HCP.
Kompenzace — Kompenzace pro HCP mus/Wt zaloéena na férové trini hodnoté stanovené pro specializaci HCP vjeho
prima’rnr’zemi Iékafské praxe. Platby spo/ec'nosti Alcon za s/uz‘by HCP musi byt:

. Odvedené vyhradné 2a sluiby uvedené v pisemné dohodé a skuteéné vykonané

. Zpracované v souladu s finaném’mi poiadavky spoleénosti Alcon na platby exterm’m poskytovatelflm sluieb
‘ Zaslané HCP nebo ph’sluénému souvisejicr'mu obchodnimu subjektu v zemi primérni lékarské praxe HCP nebojeho

bydliété a nikoli charité nebo dalér’ treti stranéjménem HCP
. V rémci jakychkoli mistnich limitCz pro roéni kompenzace, které mohou byr vyplaceny HCP, a
. Rédné zaznamenané a sledované a, pokud to vyiaduji mistnl’ prévnr’ predpisy, zverejnénéjako prevod hodnoty.

Je 2a kézé no platit 2a sluiby HCP prostfednictvim hotovosti nebojejich ekvivalentfl, které nelze snadno sledovat (napr.
dérkovych poukazfl nebo certifikétfir).
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4 — Akce a odbomd setka'nl' organizovand spoleénostiA/con(iddné naj/mdni, kondm’sjasnym a fddny’m zdmérem).m_ o
Organizujeme a zajiét'ujeme akce a odborné setkam’ s externimi stranami za védeckymi, vzdélévacr’mi, obchodm’minebo daléimi odbornymi Uéely. Tyto akce a setkénr’:

- Musr'mitjasnya legitimm’ obchodm’ Ute!
- Musi byt organizovény zpfisobem, kter9je v souladu sjejich zamyélenYm Uéelem, a
- Musi se konat na vhodne’m misté s vhodnou podporou, které napoméhé afielu akce nebo setkém’.Jako pffklady akcr’ a odbomYch setkém’ organizovanych spoleénostr’ Alcon Ize uvést:

— Produktova' §kolenia vzdélévaci akce navriené primérné za Uc‘felem vzdélévat, pfedévat instrukce a/neboékolit HCP o bezpeéném a efektivnl'm uir’vénr’produktfi spoleénosti Alcon
— Advisory board za Liéelem zr’skénr’ rady, kterou Ize nejlépe ziskat na setkém’ skupiny odborm’kfl- Propagaéni piednéEky v programu, které rozsrruu védecké informace o produktech, o stavech onemocném’ ainformace z ph’balovych letékfl mezi HCP
, Na'v§tévy za fiéelem testovém’ produktu, které umoifiujl’ potenciélm’m zcikaznikdm sledovat a testovatpouiiva’niproduktl}, které nejsou snadno pfenosné nebo by mohly v klinickém prostfedi pflsobit ruéivé, a— Na'v§tévy zal‘l'zeni spolec'nosti Alcon 2a UCeIem informovat zdkazniky nebo regulaénl' orgény o produktechnebo eoa'ch procesech.

Minima’lm’ poiadavky
Téma akce nebo setkéni
Akce a odborna’ setkénl’ s externr’mi stranami porédanymi spoleénostl’ Alcon 2a védeckYmi, vzdélévacz’mi, obchodnl’minebo dalér’mi odbornYmi 0&e musi:

. Ml't zaznamenany Uéel a/nebo program
- Pouil’vat pouze materiély, kteréjsou v souladu s poiadavky stanovenymi v Ea’sti téchto zésad, které se zavajI'exterm’mi sdélenimi o produktech
~ 89’: poréda’ny zpfisobem, kteryje v souladu s Uéelem akce nebo setka’m’, a
. Splr'rovat v§echny mistm’ poiadavky s ohledem na Uriel, misto konéni a Uéastm’ky.

Uéast
V§ichni Uéastnl’ci ze spoleénosti Alcon, exterm’ L'Aéastnl'ci a prezentujr’ci na akcr’ch a setkénich organizovanychspoleénostI'Alcon musi:

- Mit legitimm’ potfebu nebo Uéel Uéasti na akci nebo setkénr’ a
- Bylt omezeni vhodnym poétem, kteryje nezbytny pro life! akce nebo setkénl'.

Spoleénost Alcon nesml' Uéastniky a externr’ prezentujr’cr’ vybl’zet k tomu, aby nevhodné vyvolévali nebo odméfiovaliobchodm‘ rozhodnutr’ o produktech nebo sluibéch spoleénosti Alcon, ani nesml' byltjejich zémérem zasahovat do jejichnezévislého Usudkujménem pacienw.
Logistika
Za L'Iéelem podpory odpovédného vyuir’vém’ zdrojfi spoleénosti a prevence vnl'mém' nevhodného vlivu:- Misto kona’nr’ musr’ bylt vhodné pro splném’ cr’lr‘) akce nebo setkéni a pfijatelne’ vzhledem k mfstnim prévm’mpfedpist’rm a oborovym standardfim. Spoleénost Alcon nesmr’ volit misto koném’ podle zézeml' pro sport a zébavua musr‘ se vyvarovat extravagantnich mist pro konéni odbornych setka’nr’ a akci, ktere’ organizuje, pokud senejedné o udélost va'zanou na akci tfetr' strany, kde nemé spoleénost Alcon moinost vybér ml’sta konénr’ ovlivnit.- Spoleénost Alcon mOZe zaplatit obéerstvem’ a/nebojidlo, jehoi VYZnamje vedlej§f ve vztahu k hlavnl'mu Uéeluakce nebo setkénl', pokud jeho hodnota nepfekraéuje mistné stanovené limity pro prima’rm’zemi lékaké praxeHCP nebo zemi, kde jsou néklady vynaklédény.

. Spoleénost Alcon mflie pokryIt v rozumne’ V)'I§i cestovm’ a souvisejl’ci na'klady L'Jéastnl'kfl v mire pfipustné vprimérnizemijejich lékafske' praxe.
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5 — Financovdni akcr’ tfetich stran
(konan/sjasnym a rad/7ym zdmérem, odpovédné finanCova'nr a da’rcovstvi}

Spoleénost Alcon mUZe financovat nezévislé akce organizované tretimi stranami pro HCP nebojiné profesm’ skupiny
nebo spotr'ebitele vyménou za ph’leiitosti v oblasti propagace (bud' branding spoleénosti. nebo produktu). Pfileiitosti,
které spoleénost Alcon Wménou zr’ské, musi byt v pfimérené hodnoté ve vztahu k finanénr’ podpore, kterou spoleénost
Alcon poskytne a mohou mit rfizné podoby.

Jako pfr’klady téchto akci Ize uvést kongresy, konference, kulaté stoly, semina’fe, sympézia, odborné posuzovana’
védecké setkénr’, VYroEm’ setkéni mezina’rodnich nebo nérodnr’ch Iékafskych asociacr’ a maloobchodm’ ukézky a/nebo
exhibice produktfi péée o zrak zamérené na spotr'ebitele. Jako pfiklady organizétorfl Ize uvést nérodni, oblastnr’ nebo
specializované Iékafské asociace a maloobchodni asociace.

Minimélm’ poiadavky
Uda’lost organizovana' tretl' stranou — Aby méla tFetr’ strana na'rok na podporu od spoleénosti Alcon, musr’ akce,
kterou organizuje:

Mit legitimm' védecké, vzdélévaci nebo maloobchodnr’ zamérenr’

Byt poréda’na neza’visle (nesmr‘ byt porédéna, fizena ani organizovéna spoleénosti Alcon, ani nesmi spoleénost
Alcon bytjejim hostitelem)

Mit program, ktery je dostupny spoleénosti Alcon

Bylt organizovéna legitimni organizacr’, které je ovéfena odpovr‘dajr’cim hodnoticr’m procesem

Splfiovat poiadavky mistnr’ch pra’vnr’ch predpisfl a poiadavky oborovych standardd s ohledem na lokalitu a misto
konénr’

Byt provéfena mistnl’m procesem uréenSrm pro tyto (16:e v souladu s internimi poiadavky a jakymikoli exterm’mi
poiadavky vyplyvajicr'mi z mistnr’ch prévnich pfedpisfi nebo oboroch standardd a

Poskytovat hodnotu spoleénosti Alcon vzhledem k zahrnutym tématflm a reputed mluvéich.

Piileiitosti pro spoleénost Alcon — Prileiitosti, které spolec'nost Alcon ziské za poskytnuti financovéni akce tretl'
strany, mohou mr’t rfizné podoby a musi:

Bytjasné zaznamenény

Byt priméfené vzhledem k objemu finanénich prostredkfl poskytnuty’ch spoleénosti Alcon a

Bin vS/znamnéjél’ nei pouhé zml'nénl’ spoleénosti Alcon v programu nebo umoinéni ziskévénr’ kontaktfl v rémci
networkingu.

Jako pfiklady Ize uvést vystavm’ stének, sympézia, reklamy na hotelovych kartéch od pokojo nebo uvedeni nézvu
spoleénosti Alcon do nézvu hlavnr’ prednééky.

Dokumentace a ovéieni — Po akci organizované tfeti stranou musr’ spoleénost Alcon:

Ovérit, 2e se akce uskuteénila

Ovérit, 2e byly prileiitosti pro spoleénost Alcon naplnény v souladu s tr’m, co bylo schvéleno a zahrnuto v
rozpoétu, a

Shroméidit dokumentaci souvisejr’cr’ se schvélenim a ovérenim akce a uchovatji pro pozdéjéi referenci.

Informace o financovém’ vzdélévacr’ch grantd pro akce organizované tretimi stranami jsou uvedeny v poiadavcr’ch
stanovenych v éa’sti téchto zésad zamérene’ na granty, penéinr’ dary a dalér’ externi financovénr’.
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6 — Cestovdni a jidlo
(fad/76' najimcinl, kona’n/sjasny'm a fa’dny'm za'mérem, odpovédné finanmva’n/a
ddrcovstvi} 9

Tam, kdeje to povoleno platnymi mfstm’mi prévm’mi pfedpisy a oborovymistandardy, smt’ spoleénost Alconposkytnout nebo zaplatitjidlo a/nebo dopravu a ubytova’ni osobém, které poskytuji sluiby spoleénosti Alcon nebose afiastnf akci organizovanych spoleénostl‘ Alcon nebo odbomych setkém’. Tato podpora musi byt poskytnutazpfisobem, kteryje v souladu s poiadavky ml’stm’ch zésad spoleénosti v oblasti cestovéni. Podpora v oblasti néhradycestovm'ch vydajfl musi byt nezbytna’ a sekundérm’ vfléi primérni obchodm’ aktivité.

Minima’lni poiadavky
Néklady - HCP, ktefl' cestujl' v souvislosti s poskytovém’m sluieb spoleénosti Alcon nebo na akci nebo setka’nl’organizované spoleénostf Alcon, mohou mI't od spoleénosti AI con nahrazeny nésledujicf na’klady v rozsahu povolenémplatnymi mistnl’mi prévnl’mi pfedpisy a oborovymistandardy:

Doprava

— Letecka’ a ielezniém’ doprava (obecné v souladu s mistnimi zésadami cestovém’, které 5e vztahujl’ nazaméstnance spoleénosti Alcon)
— Doprava z domu na letiété/na’draii a zpét
— Pozemni doprava v mfsté koném’ akce

Ubytovém’ (obecné v souladu s mistm’mi zésadami cestovéni. které se vztahuji na zaméstnance spoleénosti Alcon)Jidla (v rémci pfiméfenych mistné nastavenych limitfi)
Poplatky za vfza a oékovénl’ souvisejfci s najmutl'm za liéelem poskytovém’ slui'eb spoleénosti Alcon a
Néklady souvisejl'ci s registraci na akce tfetl’ strany, na kterych HCP poskytuje sluibu spoleénosti Alcon.

Spoleinost Alcon nezaplati a neposkytne néhradu za jakékoli nepfiméfené vydaje uvedené vyée nebojakékolinésledujici vouEené vydaje:

Logistika - Zajiéténi Ietecké a ielezniénl' doprav

Poplatky za vydém’ nebo prodlouiem’ platnosti pasu
Rekreace, zébava, sport nebo jiné vydaje souvisejl’ci s volnoéasovymi aktivitami
Osobm’ vydaje vynaloiené HCP (napf. kino, pranl', éistl'rna) nebo
Cestovnl' a da|§ivydaje hostG HCP.

y a ubytovénl' v hotelu musi byt v souladu s platnymi poiadavky zésada procesfl spoleénosti upravujicimi oblast cestovénl‘.

Jl'dlo — Hodnota jl’dla poskytnutého HCP na akcfch a odborn
pfiméfené a nesmi pfekraéovat vyéi mfstné stanoven

Kdykoli to bude moine', mély by byt platby cestovm’ch vydajfi (doprava/ubytovéni) realizované spoleénostizaslané ph’mo na Diet hotelu, Ietecké spoleénosti nebo jiného poskytovatele pFepravm’ch sluieb. Zaméstnanciprodeje spoleénosti Alcon by obecné neméli platit HCP vydaje 2a letenky éi hotely a zapoéitatje do nékladfl zanahrady prostfednictvim pFehledu cestovnich vydajfl.
Pro zaji§téni cestovnich zéleiitosti HCP nesmi byt nikdy poskytovéna hotovost pfedem.
Spoleénost Alcon mflie uhradit néklady na zmény v cestovnl'm itineréfi HCP potfebné pro splném’ schvélenychobchodm’ch cilfl spoleénosti Alcon. Pokud véak HCP potFebuje provést zmény v cestovnl’m itineréfi z osobnl'chdflvodfi, nesmi spoleénost Alcon hradit Zédnou éést navySenI' nebojinou zménu, ani jakékoli souvisejicidodateéné poplatky.

ych setkém’ch organizovanych spoleénostl' Alcon musi byt
ych limitfl pro primérm’zemi lékafské praxe HCP nebo zemé, kdenéklady vznikly.

Dokumentace - Viechny cestovnl’ néklady HCP a souvisejici platby musi byt Fédné sledovény a zaznamenény a musiml’t pfiméfenou podporu. Néklady a platby musn’ byt také zvefejfiovény, pokud je to v daném misté vyiadovéno.
Cestovm’ vydaje HCP, které majf byt nahrazeny spoleénostl' Alcon, a limity vydajfl (je-li to relevantm’) musi byt piedakci nebo setkém’m zaznamena’ny ve smlouvé HCPo poskytnuti sluieb nebo ve zvacim dopisu.
HCP musf poskytnout pfisluéné podpflrné dokumenty ke v§em vydajfim na aktivity, které majl' byt nahrazeny anebyly zajiétény spoleénostl’ Alcon.
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7 — Testovaci a pfedvddéciprodukty
(pacienti a spotfebite/é na prvnr’m ml'sté, mane/10mm; kondn/ sjasnym a fa'dnym
zdmérem)

Tam, kdeje to povoleno mistnimi prévnl'mi predpisy a oborovymistandardy, mfiie spoleénost Alcon poskytnout
primérené mnoistviproduktfi zdarma pro 06e testovéni a predvédéni v souladu s mistni registraciza Ljéelem posilenl‘
péée o pacienta a/nebo 2a L'Jéelem zprostfedkovém’ zkuéenosti s produkty. Testovacia pfedvddéciprodukry umoifiujl’
HCP, HCO nebo, v uréitych pripadech, spotfebite/Urm seznémit se 5 vhodnflm pouiitl’m a funkci produku), aby byli
schopni uréit, zda a kdy majl' pouir’t, objednat, koupit, pronajmout, pfedepsat nebo doporuéit dany produkt.

Produkty poskytované pro testovaci a pfedvédéci 0&e mohou bYt pro jednorézové pouiitr’ (spotrebni) nebo pro
nékolikana’sobne’ pouiiti (vybavem’) a typicky se oéeka'vé, 2e budou pouéity pro pééi o pacienty. Nesterilizované
produkty pro jednorézové pouiiti mohou bYt pouiivény pouze jako pfedvddéciprodukty pro zvyéovéni povédomi,
vzdélévéni a ékolenr’ HCP, pacientfl nebo v nékterych pfr’padech spotr'ebite/L‘}.

Produkty vyiadujl’d lékaky pfedpis od HCP nesmi b)'It vydévény spoleénosti Alcon ph’mo pacientflm nebo
spotr’ebiteldm. Produkty, u nichi nem’ vyiadovén lékarsky predpis od HCP (tzv. produkty,,over the counter”, OTC"),
mohou b)’It distribuovény spoleénosti Alcon pfl’mo spotr'ebiteldm nebo mohou byt zpristupnény pro distribuci
prostfednictvim jinych za'kaznikd spoleénosti Alcon, a to pouze V rozsahu povoleném mistnfmi pra'vnl'mi predpisy a
oborovymi standardy.

Minima’lni poiadavky
Produkty pro jednorézové pouiiti ~ Jednorézové nebo spotrebnl' produkty spoleénosti Alcon (napr. nitrooém’ éoéky,
kontaktm’ éoéky, lékarské produkty a roztoky) poskytované pro testovaci a pfedvédéci 0&e musr’ byt:

- Oznaéeny dle poiadavkfl prévnich predpisfl (napf. vzorek zdarma neuréeny pro dalél‘ prodej a v ph’padé
pr'edva'décich produktfi dle potreby,,,neuréeno pro pouiitr’ na lidech”)

- Distribuova’ny v balem’ch o rozmérech ph’pustnych mistm’mi pra’vnimi predpisy

- Poskytovény pouze v mnoistvi potrebném pro splném’ cile testovém’ nebo predva'déni

- VhodnYm zpfisobem sledovény a

- V pfl’padé produktfi na predpis omezeny na zéstupce HCP nebo HCO 5 oprévnénim je pfedepisovat.

Produkty pro nékolikanésobné pouiiti— Zarizenl' spoleénosti Alcon pro nékolikanésobné pouiitr’ (napr. chirurgicke’
vybavenD dana’ k dispozici pro testovaci a predva'déci Uéely musi:

- Byt oznaéena v souladu s poiadavky prévnich pfedpiso

- Byt poskytnuta pouze na dobu, které je v souladu s mistné nastavenymi Iimity, kteréjsou faktorem frekvence
predpoklédaného pouiitr’ a poétu HCP, kteh’ budou vyiadovat ékoleni a zkuéenosti

- Mit podml’nky umr’stém’ véetné trvéni testovaciho obdobi a potvrzeni, ie prévnl’ nérok na vybavem’ zflstévé
spoleénosti Alcon pisemné zdokumentované s HCP nebo HCO

- Byt fédné sledovéna a

- Byt rychle odstranéna z ml’sta HCP nebo HCO nejpozdéji do konce predvédéciho nebo testovaciho obdobi
(nebyia-Ii podepsa’na iédné dohoda o pronéjmu nebo nékupu vybavem’).

Testovéni"nepfenosnflch" produktCI - Pokud je to povoleno mistnimi prévm’mi predpisy a oborovymistandardy,
mflie spoleénost Alcon umoinit név§tévu za Life/em testovdnfproduktu, aby mohl HCP testovat pouiitr’, funkci a/nebo
integraci vybavem’ spolec'nosti Alcon v klinickém prostredl', kdyi nenl' vybaveni snadno pfenosné nebo mflie birt
ruéivé pro stévajici klinické prostfedr’.
Névétéva musi b)'It zorganizovéna a Fizena v souladu s poiadavky stanovenymi v éésti téchto zésad, ktera’ se zabyvé
akcemi a odbornymi setkém’mi organizovanymi spoleénosti Alcon, a v pripadé hostitele v souladu s poiadavky zésad,
které se zavajI’ najimém’m HCP na pozice konzultantfl.
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8 — Hodnotné véci
(pac/enti a spotr‘eblte/é na prvn/m m/sté, kondn/s jasnym a fa’dnym za'mérem, r'a’dnénajimdm’)

Spoleénost Alcon mflie nabl'zet nebo poskytovat pr'edmétysezdravotnickym uz'itkem a ku/turnézdvor'i/ostm'pr’edmétyzéstupcfim HCP a HCO v pfipadech, kdyje to vhodné a povolené platnYmi mistnimi pra’vm’mi piedpisy a oborovymistandardy.
Aby byly pfedmétysezdravotnickYm uz'itkem a kulturné zdvor'i/osmipr'edméty pfijatelné a aby nebyly vnl’mény jakonevhodné ovlivfiovéni, musf:

- Byt dévény k pfipustnému DEelu
- Byt ph‘jatelné a mi”: rozumnou hodnotu a
- Byt te’mui pfijemci nabizenyjen ph’leiitostné.

Zaméstnancflm je zakézéno dévat HCP nebo HCOjakékoli dary nebojiné hmotné pfedméty vjakékoli formé svyjimkou niie uvedeného, at’ ui sejedné oprodukty oznaéene’ znaékou, nebo ne, véetné hotovosti a jejl'ch ekvivalentu(jakojsou dérkové poukazy nebo certifikét ).

Minima’lni poiadavky
PFedméty se zdravotnickfrm uiitkem (IMU) — IMU mohou byt da'vény, pokud:

- Jsou povoleny platnymi prévnimi pfedpisy a oborovymistandardy
. Slouii pro 0(1e vzdélévém’ HCP nebo pacienrfi nebo pro asistova’nipacientfim pii poda’vénijejich lééby nebofizenu’jejich stavu
- Souviseji se stavem onemocném’ nebo terapeutickym zaméfem’m, kteréje Iééeno produktem spoleénosti Alcon- Jsou oznaéeny logem produktu pouze v pFI’padé, ie se vztahuje k podstaté IMU. Napfl'klad pokud je nutnéfa’dné pacienta vzdélévat, nebo pokud to je vyiadovéno platnyImi mistm’mi prévnl’mi pFedpisy nebo oborovymistandardy
- Jsou dévény témui ph’jemcijen pFileiitostné
- Jejich hodnota nepfekrac’uje rozumné limity zavedené v daném misté
- Nekompenzujl' provozni nebo dalél' béiné obchodni vyidaje, které by HCP mohl jinak vynaloiit, a- Nemajl' osobni hodnotu nebo pfinos pro HCP.

lMUje nezbytné kupovat s uplatnénl’m mistm’ho nebo regionélnl‘ho nékupm’ho procesu spoleénosti Alcon a neza osobnl' finanéni prostfedky. Jako pfiklady pfijatelnych IMU Ize uvést Iékakou literaturu, anatomické modely,Amslerovy mfiiky a éteci tabulky.
Kulturné zdvoiilostni piedméty (CA) — CA jsou pfedméty nevysoké hodnoty nesouvisejfcn' s lékafskou praxi, které lzedévat HCP a HCO pfi pfileiitosti oslav kulturm’ch nebo néboienskych svétkfl nebo vyznamnYCh z'ivotm’ch udélosti HCP,nejbliiél’ho Elena rodiny nebo zaméstnance HCO, pokud:

- Jsou povoleny platnymi mistnl'mi prévm’mi pFedpisy a oborovymistandardy a v souladu s mistnl’mi kulturm’mizvyklostmi
- Jejich hodnota nepfekraéuje rozumné mfstné zavedené limity
- Jsou témui ph‘jemci dévényjen ph’leiitostné
- Nejsou povahy, které by v pFl’padé zvefejnénl’ poékodila jméno spolec‘nosti Alcon
. Jsou omezeny na urc'ité formy (blahopfém‘, kvétiny nebojl’dlo) a na udélosti, kteréjsou mistné uréeny, a- Jsou placeny firemni kartou nebo kupovény prostfednictvim mistniho nebo regionélnfho nékupnl’ho procesuspoleénosti Alcon a nejsou placeny osobnl' kartou nebo osobm’mi financemi.

Sledovéni — Hodnota IMU a CA musi bylt vhodnym zpflsobem sledovéna a zaznamenévéna a, pokud je to vyi'adovéno,zveFejfiovéna v souladu s poiadavky mistnl'ch prévm’ch pfedpisfl a oborovych standardd v primérnl’ zemi lékafské praxepfijemce.
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9 — vyzkumné aktivity
(pac/enri a spotfebite/é na prvm’m mfs té, kondm’sjasnym a i'a'dnym zdmérem,
spravné oddvodnény vyzkum, odpovédné financovania ddrcovstvi)

Spoleénost Alcon se nepfetriité zabyvé inovacemi s cilem zlepéeni péée o zrak a mflie najimat HCP nebo
spolupracovat s ostatm’mi, ktefi mohou spoleénosti pomoci prova’dét vyzkum zaméreny na zodpovézem’ relevantm’ch
lékafskych, védeckych, technickych nebo zdravotné-ekonomickych ota’zek nebo na informovém’ v oblasti obchodm’
strategie psobem, kterYje v souladu se zavedenymi etickymi a védeckymi standardy a oborovymistandardy.

Zatr'mco vyzkumné data a vysledky mohou byt vyuiity pro podporu produktového vzdélévém’ nebo propagainfch
materiélfl, vyzkumné aktivity nikdy nesméji bylt vykonévény pouze za Uéelem nabizet produkt nebo poskytnout HCP
prileiitost ziskat zku§enosti s produktem.

Kdyi spoleénost Alcon poskytuje externi financovéni vyzkumu, musime tak éinit odpovédné a v souladu s platnymi
poiadavky spoIeénosti a transparentné zvefejfiovat podporu poskytnutou spoleénosti Alcon.

Minimélni poiadavky

Klinické studie — Aktivity v oblasti klinického vyzkumu museji byt realizovény prostfednictvr’m funkce vyzkum a voj
a v souladu se véemi poiadavky spoleénosti stanovenX/mi touto funkcf. Pfinejmenél'm:

- PFi provédém’ klinickych studiije nezbytné respektovat préva, bezpeénost a blaho objektfl studie

- Nepfiznivé udélosti a reklamace produktfi, ke ktee dojde v prfibéhu klinické studie, musejl’ byt véas nahlé§eny

- Klinické studie museji byt zaregistrovény u zdravotnickych institucf a v95|edky transparentné, iédné a véas
zvefejfiovény dle poiadavkfl platnych predpisfl a

- Data klinické studie museji byt pred zvefejnénl’m zkontrolovéna a schvélena v souladu s firemnimi postupy v
oblasti zvefejfiovéni.

Prflzkum trhu - Prdzkum rrhuje zaméfen na shromaid‘ovéni informacn’ od HCP, pacientfi, spotfebite/d nebojiné
skupiny reprezentujici zainteresované strany o produktu, oblasti onemocnénl’ nebo jiném tématu, kteréje predmétem
zéjmu spoleénosti Alcon. Prdzkum trhu mflie byt iniciova’n zaméstnanci z rflznych funkci spoleénosti Alcon véetné
prodeje, marketingu, lékatvr’, ph’stupu na trh, prfizkumu trhu nebo komunikace a mfiie byt realizovén ph’mou
interakci spoleénosti nebo najmutfm externi agentury.

Prdzkum trhu prinejmenEI’m:

- Musr’ naplfiovat pouze legitimm’ obchodni potreby

- Nesml’ propagovat produkty spoleénosti Alcon

- Musi byt uskuteéfiovén pouze osobami s prisluénou kvalifikacr’ a zkuéenostmi pro realizaci prflzkumu

- Musi probihat podle stanoveného plénu se zaznamenanymi kritérii pro poéet a VYbéf Uiastnikfl

- Musi bylt v souladu s poiadavky spoleénosti v oblasti soukromi a ochrany osobnich udajfl

- Musn’ vyuiivat nézvy produe‘}, pouze pokud je nezbytné uréit konkre’tm’ produkt pro splnénl' cile prfizkumu trhu a
pouze pokud je to povoleno platnYmi mistnl'mi prévm’mi pfedpisy

- Podle pfisluénych pisemnSIch dohod s exterm’ agenturou nebo zapojenYmi Uéastniky nesmi kompenzace
pfekroéit rozumnou a vhodnou ééstku, které je pro HCP férova’ trinihodnota za sluiby HCP zavedené mfstné pro
primérni zemi Iékafské praxe HCP, a

- Musf byt v souladu s platnjlmi poiadavky spoleinosti v oblasti ochrany dflvérnych informaci a pra’vnimi predpisy
upravujicu’mi oblast férové soutéie, které chrém’ intelektuélni vlastnictvf spoleénosti Alcon a ostatnich spoleénosti.

At' ui je prflzkum trhu realizovén primo spoleénosti Alcon, nebo tfetl' stranou, musi byt plény prfizkumu trhu schvéleny
pied samotnou realizacu’ prflzkumu, vysledky pn‘hzkumu musi byt zaznamenény ajakékoli nepfiznivé udélosti nebo
reklamace produktu zaznamenané v prflbéhu pnizkumu trhu musi b)‘/t interné véas nahlééeny, v§e v souladu s platnymi
firemm’mi postupy.
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70— Granty, penéém’dary a dals'i exterm’ financova’m’
(kona’m’sjasnym a fcidnym za’mérem, odpovédné financovania da’rcovsivi}

Spoleénost Alcon maze poskytovat podporu externim organizacim za Iegitimni aktivity zpflsobem, ktery udriujena§i reputaci, je v souladu s poslénim spoleénosti Alcon a posunuje Iékaiské nebo védecké znaiosti. SpoleénostAlcon mCIie take’ podpofit dobroéinné aktivity i komunity v misté své obchodni pil’tomnosti. Tato podpora mfiie bytposkytnuta formou grantii, penéz'ni'ch dart}, podpory komunitnich aktivit, které demonstruji dobré firemni obéanstvi,nebo éienského piispévku firem v obchodnich asociacich nebo Iékaisk9ch asociacich.

Minima’lni poiadavk
Obecné poiadavky — Veékera’ tato podpora:

Musi mitjasny a definovany Uéel
Musi bylt poskytnuta organizaci, jejii legitimita byla ovéiena pied poskytnutim podpory
Musi bYt rozumné a primérené pro podporovanou aktivitu
Musi byt zaznamenéna v pisemné dohodé nebo dopisu
Musi bylt vyuiita pro uéely, na které byla vynaloiena
Musi b)’/t objektivni a nesmi byt poskytovéna nevhodné za Uéelem ovlivnéni nebo odménovénijakychkolirozhodnuti o produktech nebo sluibéch spoleénosti Alcon
Musi se vyvarovat stretu zéjmi‘fi
Nesmi podporovat aktivity, které se uskuteénily pied obdrieni’m poiadavku. a
Musi by: povolena platnymi mistnimi prévnimi piedpisy a oborovymistandardy a zkontrolovéna a schvélena vsouladu s platnymi firemnimi postupy.

Granty — Grantova’ podpora 5e poskytuje za Uéelem podpoieni nezévislého vyzkumu (,,vyzkumné granty") nebonezévislého lékarského vzdélévénl’ (,,vzdélévaci granty"). Kromé vyée uvedenych poiadavkfl grant:
Musi bylt pisemné vyiédén potenciélnim prijemcem
Musi b)'/t Fizen v souladu s poiadavky stanovenymi vyzkumnou nebo lékaiskou funkci
Musi podporovat obsah a aktivity, kteréjsou fizeny neza’visle na kontrole nebo vlivu spoiec’nosti Alcon, a
Zaméstnanci z komerénich funkci (tj. prodej a marketing) nebo zaméstnanci, kteii maji funkci v organizacipiijemce grantu (napr. élen predstavenstva), se nesmi Uéastnitjako osoby, které o dane’m grantu rozhoduji.

Penéini dary — Dobroéinné penéénidary ve formé finanéni podpory, produktCi spoleénosti Alcon nebo jinYch prispévkfl(napi. zdroje nebo kvalifikace) jsou poskytova’ny pouze za altruistickymi 05e pro posileni zdravotni péée, poskytnuti’humanitérni pomoci, pomoci pii katastroféch nebo poskytnuti podpory komunita’m v mistech obchodni pflsobnostispoleénosti Alcon. Penéz’nidary mohou by: vyia’dané nebo nevyiédané a kromé vyée uvedenych poiadavkfl:
Musi byt Fizeny v souladu s poéadavky stanovem’lmi oddéienim Corporate Giving a
Nesmi byt nabizeny nebo poskytovényjedincfim, politicky/m straném nebo komerénim organizacim.

Podpora komunity — Penéini podpora, které neniz povahy dobroéinné, mflie bfn poskytnuta komunitnimorganizacim za Uéelem podpory Iegitimnich aktivit komunity v misté obchodni pil’tomnosti spoleénosti Alcon. Jakopiiklady Ize uvést podporu spoleénosti Alcon pro mistni’ kulturni festivaly, veiejné vzdélévaci programy, aktivityzaméfené na rflznorodost a inkluzi nebo na iniciativy v oblasti rozvoje schopnosti vést. Takové podpora mflie bytvyiédané nebo nevyiédané. Podpora musi byt podpoiena pisemnou dokumentaci, které zachycujejasné piinosy proreputaci spoleénosti Alcon a byt rizena v souladu s poiadavky stanovenymi funkci-oddélenim Corporate Giving.
Clenské piispévky firem - Spoleénost Alcon mL'Jie platit poplatky za élenstvi v odborné organizaci, jako jsou obchodniasociace nebo Iékaké spoieénosti nebo pacientské organizace, v souladu s posiéni’m spoleénosti Alcon, pokud:

Jsou élenské piispévky v rozumné vyiéi a jsou podloiene’ pisemnou dohodou nebo jinyIm zévaznym dokumentem a
Uéast v obchodni asociaci zahrnuje piedbéiné opatieni’ pro prevenci neférové soutéie a antimonopolni otézky.
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1 1 — Komunikace se spotfebiteli, pacienty a pacientskjmi
organizacemi
(pacienti a spotfebite/é no prvm’m misté, kona’m’sjasnym a iddnym
za’mérem/ fddné najr'ma’m’, odpovédné finamovdm’a ddrcovstvi)

Pokud je to povoleno mistnl’mi pra’vm’mi pfedpisy, mGie spoleénost Alcon komunikovat (pFimo nebo prostfednictvim
tretl'ch stran) 5e spotfebiteli, pec'ovate/i, pacienty a pacientskymi organizacemi o spoleénosti Alcon a jejich produktech
pro legitimnl' obchodm’ Uiely, jakoje napi:

- Ziska’vani predstavy ojejich preferencr’ch a pochopem’jejich pohledu

- Jejich vzdéléva’ni o onemocném’ch a moinostech Iééby ve vztahu k portfoliu spoleénosti Alcon

- Poskytovém' informaci o produktech a sluibéch spoleénosti Alcon nebo pristupu k nim

- Jejich najiméniza L’Jc'elem poskytnutl' legitimnich sluieb, nebo

- Nabizeni produktfi spoleénosti.

Jako priklady komunikace se spotr'ebite/i, pec'ovateli, pacienty a pacientskymi organizacemi Ize uvést pacientské poradn/
sbory, radnice, vzdélévaci setkém’, programy pro zvy§enl'povédoml'o nemoci, §etreni, prflzkumy trhu a dalél' druhy akci
nebo iniciativ i programy uréené na pomoc spotr'ebite/i a/nebo pacientfim s informacemi o stavech onemocnéni
nebo pouiitr’produkn}.

Pfi v§ech téchto aktivitéch musime respektovat a chrénit pra’va, bezpeénost, osobni Udaje a blaho spotfebiteld a
pacienn}. Nesnaiime se ovlivfiovat spotr'ebite/e a pacienty nevhodnym zpflsobem, ani se nepokouéime zasahovat do
jejich lékafské péée nebo vztahfl s HCP.

Minima’lm’ poiadavky

Komunikace se spotiebiteli a pacienty — Komunikace se spotr'ebiteli a pacienty musi byt v souladu 5 jejl'm Uéelem a
poiadavky stanoveny'Imi v éésti téchto zésad vénovanych externim sdélenim o produktech.

Najima’m’ za uéeIem poskytnuti sluiby — Spoleénost Alcon mflie najmout spotr'ebitele, pec'ovatele, pacienty a
pacientske' organizace za Uéelem poskytnutr’ sluieb véetné prednééky na akci spoleénosti Alcon, Uéasti v prfizkumu trhu,
poskytnuti posudkfi atd. Kaidé najmuti musi:

- Mitjasnou a legitimni obchodni potrebu pro sluibu

- Mit objektivnl' kritéria pro VYbéY Uéastnikfl

- BS/t zaznamenéno v pisemné dohodé pied zahéjem’m sluieb

- Reflektovat sazbu kompenzacu’, ktera’ nevyviji nepriméfeny vliv

- Splfiovat poiadavky stanovené v éésti téchto zésad zaméfenYch na externi sdélem’ o produktech a

- Splfiovat véechny platné prévnl’ poiadavky véetné téch, které se vztahuji na propagaci produku“: a ochranu data
soukromi.

Programy pro spotiebitele a pacienty — Pokud je to povoleno mistnl’mi prévnr’mi pfedpisy, mflie spoleénost
Alcon nabizet programy pro spotr'ebitele a pacienty, a to ph’mo nebo prostrednictvim tretl’ch stran,jejichi cilem je
vzdélévat spotfebitele a pacienty o jejich zdravotm’m stavu a/nebo o produktech spoleénosti Alcon. Jako ph’klady téchto
programfl Ize uvést vyuiivém’ call centre nebo zdroje online, ktery poskytuje informace o onemocnénich nebo o
pouil’vém’ produktfl.

Programy pro spotfebite/e a pacienty musi byt schvéleny v souladu s prisluénym firemnl’m schvalovacim postupem a
veékeré ziskané data musi bit spravovéna a pouiivéna vhodnYm zpflsobem v souladu s poiadavky na ochranu data
soukromi.Tyto programyjsou pfijatelné pouze 2a predpokladu, Zejsou spojeny s produktovym portfoliem spoleénosti
Alcon a nezasahuji do povinnostr’ HCP v oblasti péc’e o pacienta. Jakékoli nepfiznivé udélosti nebo reklamace produktL‘i
zaznamenané béhem takoch programfl museji byt interné véas nahlééeny, a to vidy v souladu s platnymi firemnimi
postupy.
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Peéovatel — Osoba, ktera nem’ odbornl’kem vezdravotnictvi(HCP) a které se podili na pééi o pac/enta nebo o ném
éim’ Iékarské rozhodnutr’. Jako pfiklady peéovatelu lze uvést rodiEe, pravnl zéstupce, maniely nebo partnery,
dospélé déti, ph’buzné nebo prétele.

Podpora komunity — Finaném’ podpora, ktera’ nemé povahu dobroéinnosti a je poskytnuta komunitnr’ organizaci s
cilem projevit podporu legitimnich komunitm’ch aktivit v mlsté obchodm’ pritomnosti spoleénosti Alcon.

SpotFebitel — Osoba, které nakupuje produkty bez predpisu pro osobnr’ potrebu.

Kulturné zdvofilostni pfedméty (Cultural acknowledgement, CA) — Pfedméty nevysoké hodnoty, nesouvisejl’ci
s lékarskou praxi, které se povaiujl' za plijatelné pro darovém’ v rémci néktech oboroch standardL? pfi prileiitosti
oslav kulturm’ch nebo néboienskych sva’tkfl nebo vyznamnYCh iivotnlch udélostl odborm’ka ve zdravotnictvi,
nejblii§iho élena rodiny nebo zaméstnance zdravotnické organizace.

Zékaznik — Ja kykoli obchodnl subjekt nebo jedinec, ktery pfedepisuje, objedna'vé, vydéva', doporuéuje, nakupuje,
pronajr’ma, pouilvé nebo doda’vé produkty spoleénosti Alcon véetné;

- Odborm’kd ve zdravotnictvia zdravotnickych organizaci
- PacientL? a sporr'ebitelt‘}
- P/a'tcd tr'etistrany

- Distributorfi, velkoobchodnikfl, dodavatelfi a zprostredkovatelfl a
- Prodeja? neposkyrujr’cich lékafske’ sluz'by.

Piedva‘déci produkty — Lékarské zafizenl’ nebo modely produkn‘} spoleénosti Alcon, které nejsou uréeny pro lidské
pouiitr’ a jsou bezplatné poskytovény odborm’kdm ve zdravotnictvi nebo jinyIm za’kaznikdm za uteIem vzdélévém’,
§kolenf nebo pfedvedenl’ funkce produkta odbornikflm ve zdravotnictvi nebo pacientflm. Pfedvddéciprodukty
mohou byt projednorézové nebo nékolikanésobné pouiiti a sterilnl' nebo nesterilnl.

Programy pro zvyéeni povédomi o nemoci — Program zaméfeny na poskytovénl’ informaci, zvyéovéni povédoml
nebo vzdélévém’ v oblasti zdravr’ a nemocr’ a jejich Iééby éiroké vefejnosti, potenciélnl’m pacientdm nebo
odbornt’kdm ve zdravotnictvr’.

Penéini dary — Prispévek ve formé financi nebo produktL‘l poskytnuty spoleénosti Alcon legitimm’m organizaclm
pro uréeny dobroéinny L'Jéel v oblasti posileni péée o zdravi, humanitéml pomoci a pomoci pri katastroféch nebo
jako podpora komunity v misté obchodm’ ph’tomnosti spoleénosti Alcon.

Testovacl' produkty — Produkty spoleénosti Alcon poskytované zdarma odborm’kdm ve zdravotnictw’, ktefr’
maji kvalifikaci pro jejich vyuiiti v pééi o pacienta, nebo, je-li povoleno platnymi mlstnl‘mi prévnl'mi predpisy a
oborovymistandardy, zdkaznl'kdm s cr'lem umoinitjim testovéni vhodného pouiiti a funkce produktu a rozhodnutr’,
zda a kdy za koupit, pronajmout, pouir’t, predepsat, objednat nebo doporuéit tento produkt. Produkt musi bYt
vhodny pro lidské pouiitl a muie b)’lt uréen projednorézové (fit set nebojiné spotFea'zah'zenl nebo lééivy
produkt) nebo pro nékolikana’sobné pouiiti (vybavem’).

Férova‘ trini hodnota (Fair Market Value, FMV) — Céstka stanovené primérenou metodou, které doklédé, 2e cena
za pfedméty nebo kompenzace sluiebje srovnatelné s Eéstkou, které by byla zaplacena za srovnatelné pfedméty
nebo sluiby na dane’m trhu pri transakci za obvyklych podmr’nek mezi vza’jemné nezévislymi stranami.

Dary — Benefityjakéhokoli druhu poskytnutéjako v9raz ocenéni nebo prételstvi bez oéekéva’ni éehokoliv
vyménou.

Grant — Prlspévekve formé financi, produkul nebo sluieb poskytnuty spoleénosti Alcon externi organizaci za
legitimnl'm a uréenYm vyzkumnym nebo vzdélévacfm dielem.
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Zdravotnické organizace (Healthcare Organization, HCO) — JakYkoli prévnlck)? subjekt (jako napr. firma,
partnerské nebo zdravotnické instituce), at’ ui verejny, nebo soukromy, ktery mé licenci, certifikaci nebo registraci
nebo jejinak regulovén jako zdravotnické organizace pro nabizeni/poskytovéni Iékafsch sluz‘eb pacientam a které
sml piedepisovat, objednévat, vydévat, doporuéovat, nakupovat, pronajimat, pouiivat nebo dodévat produkty
spoleénosti Alcon. Mezi HCO se poéitaji také libovolni zaméstnanci nebo agenti organizace, kteiijsou zapojeni’
do nékupu produku‘i nebo rozhodovéni o vydévéni lékopisfl, a lékarské asociace nebo Iékafské organizace. Jako
priklady HCO Ize uvést: praxe lékarfl, nemocnice (Vietné fa kultnich), ambulantni chirurgicka' centra, lékérny, kliniky,
peéovatelské zarizeni, organizace pro skupinovy na’kup (group purchasing organizations, GPO), specializované
lékérny, lékafské spoleénosti a obchodni subjekty nabizejici lékafské s/uz'by, které jsou vlastnényjednotlivcem
nebo skupinou odbornfkri ve zdravotnictvi.

Odbornik ve zdravotnictvi (Healthcare Professional, HCP) — Jakékoli osoba, které mé licenci, certifikaci,
registraci nebo je jinak regulova’na nebo kvalifikovéna jako odbornik ve zdravotnictvi, aby mohla poskytovat
lékar’ské sluz'by pacientdm, a které mfiie pfedepisovat, objednévat, vydévat, doporuéovat, nakupovat, pronajimat,
pouir’vat nebo dodévat produkty a/nebo sluiby spoleénosti Alcon, a véichni zaméstnanci pracoviété této osoby,
ktefi mohou ovlivnovat vyibérproduktu nebo sluiby. Jako pfiklady Ize uvést: Iékafe, optometriky, optiky, lékérniky,
zdravotni sestry a veékeré zaméstnance odborn/ka ve zdravotnictvi, kteii se zabyvaji nékupem.

Najima’ni zdravotnickych pracovnikii pro konzultace — Uzavfeni smlouvy s odbornr’kem ve zdravotnictvr’, jejimi
pfedmétem je poskytovéni odbornYch sluieb nebo rad spoleénosti Alcon nebojejim jménem.

Oborove' standardy — Jakékoli regionélni, nérodm’ nebo mezinérodni standardy, které se vztahuji na propagaci
produktL‘i nebo sluieb spoleénosti Alcon nebo na interakci spoleénosti Alcon s odbornr’ky ve zdravotnictvia
zdravotnickymi organizacemi, a to bud' proto, 29 se standard stal souéésti pra’vnich predpisfl, nebo proto, 2e se
spoleénost Alcon rozhodla pro jeho dodriovéni.

Piedméty se zdravotnickym uiitkem (Items of Medical Utility, lMU) — Piedméty poskytované odbornr’kL‘Jm ve
zdravotnictvi pro prime vzdéla’véni odbornikfi ve zdravotnictvi nebo jejich pacientii.

Hodnotne’ véci — Termin, ktery zahrn uje dary, pfedme'ty se zdravotnickYm uéitkem a ku/turné zdvofi/ostnipr'edméty.

Prflzkum trhu — Strukturovany proces shromaid'ovéni informaci od odbornikf] ve zdravotnictvi, pacientii,
spotr'ebite/ri nebo daléich skupin zéstupcfl zainteresovanych stran o produktu, oblasti onemocnéni nebo predmétu
zéjmu spoleénosti Alcon, pokud je primérnl’m zémérem prflzkumu ziskat informace pro vyvoj produktu nebo
marketingovou strategii nebo zvyéit interni porozuméni podminkém na trhu, umisténi produktu na trhu,
cenotvorbé, stévajicim lééebnym postupfim nebo stavflm nemoci.

Registrace — Schvéleni, povoleni, registrace nebo podobné poiadavky regulaénich subjektfl, které musi b§It
splnény pied zahéjenim komeréni distribuce produktu spoleénosti Alcon.

Lékaké sluiby —Vykona’véni nebo objedna’va’nijakéhokoli vyéetfeni, testu nebo postupu s cilem diagnostikovat
nebo lééitjakYkoli zdravotni stav, poskytovémi lékafskych rad a sluieb pacientfim nebo predepisovéni lééebnYch
produktfi nebo zafizeni.

Prodejce neposkytujici le’kaiské sluiby — Jakékoli osoba nebo subjekt, ktery prodévé produkty spoleénosti
Alcon primo spotfebitelfrm — koncovym uiivatelfim a nenablzi nebo neposkytuje iédné lékar'ske’ sluiby. Priklady:
maloobchodnici 5e zésilkovou sluibou, prodejci sluneénich br)'/|I', outlety, hypermarkety a spoleénosti, které
prodévaji prod ukty péée o zrak prostrednictvim prodejnich automatCi.

Pacient - Jakékoli osoba, ktera’ mCiie dostat lékarsky piedpis na produkt a/nebo Iékaiskou technologii, které ma
vyreéit jeho individuélm’ potfeby a/nebo je timto produktem nebo technologii lééena.
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Pacientské organizace — Nezévislé organizace, které poskytuje vzdélévéni a podporu lidem postiienYm
onemocném’m nebo bojuje mj. za préva pacientfl, zvyéovém’ povédoml’ o onemocnénich a vzdélévénl’ vjedné nebo
vice oblastech lééby. Casto bYVé zfl'zena pacienty, jejich rodinnymi pfisluéniky a peéovate/i, ileny nebo vedoucimi
organizaci mohou byt také odbomici ve zdravotnictvi, dobrovolm’ci a tvrci politik.

Pla'tce tieti strany — TfetI’ strana, které plati nebo nahrazuje pacientovi nebo odbornikovi ve zdravotnictvfnebo
zdravotnicke' organizaci lékafské sluz'by.

Produ kt — Jakékoli lékafské zafizem’, le’éebny produkt nebo spotr'ebite/sky produkt, kteryje vyvijen, nabizen nebo
distribuovén spoleénostI’Alcon nebojejimjménem.

Na’vétéva za uéelem testovéni produktu — Aktivita zajiéténé spoleénostl’ Alcon s cilem umoinit zdkaznl’kovi
testovat vybavenijako host v klinickém prostfedi (napf. v ordinaci Iékafe, na klinice, V ambulantm’m chirurgickém
centru nebo v nemocnici), protoie vybaveni neni snadno pfenosné nebo mflie naru§it stévajicu’ klinické prostfedi.

Vefejny diedm’k — Termin vefejny ufedm’k zahrnuje véechny nésledujici pfl’pady:
- Jakykoli voleny nebo jmenovany Ufednik nebo zaméstnanec vlédy nebo vlédniho oddéleni, vla’dni agentury

nebo spoleénosti zcela nebo éa‘steéné vlastnéné vla’dou. Lékafsky a védecky persona’l se kvalifikuje na
vefejného Ofedm'ka v pfipadé, kdy tyto osoby pracujl' v nemocnici, na klinice, univerzité nebo dal§im
podobném zah’zem’ zcela nebo ééstec’né vlastnéném vlédou

- Jakykoli voleny nebojmenovany Ufednik nebo zaméstnanec vefejné mezina’rodm’ organizace,jakoje
Organizace spojenych nérodfl nebo Svétové zdravotnické organizace

- Jakékoli osoba Ufednéjednajici pro nebojménem vlédy nebo vlédniho oddéleni. vlédm’ agentury nebo
vefejné mezinérodm’ organizace

. Politici a kandidéti na politickou funkci a
- Jakékoli daléiosoba, které je povaiované za vefejného UFea’ka podle platnych mistnich pra'vnl’ch piedpisfl

nebo oborovych standardfi.
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D. Odpovédnosti

1. Odpovédnosti zaméstnance
Zaméstnanci — Véichni zaméstnanci musi dodriovat The Lens a piislusné zavédéci postupy, a to jak s ohledem
na smysl, tak s ohledem na formulace.
Manaieii — Kaidy manaier spoleénosti Alcon mé vést pfikladem a poskytovat vhodnou podporu svému tymu
véetné téch, kteiijsou ve smluvnim vztahu s tieti stranou. Pokud je nezbytné poskytnout procesni podporu,
musi vedeni piijmout mistni postupy (s pomoci pracovnikfi funkce integrity a dodriovéni piedpisfl nebo
zéstupct’i jinS/ch dotienYch funkci). které odréieji poiadavky The Lens i veékeré striktnéjsi poiadavky, které
vycha'zejl' z platnYch mistnich prévnich pfedpisfl a oborovych standardt'}.

§koleni — Zaméstnanci museji bylt proskoleni v zésadéch The Lens a zavadécich postupech, které jsou
relevantni projejich préci. Dodateéné poiadavky na §ko|eni zaméstnancfl a tietich stran, které vykonévaji
obchodni aktivityjménem spoleénosti Alcon, mohou bytt definovany mistnimi postupy.

Tieti strany — Zaméstnanci spolec‘inosti Alcon, kteii najimaji tieti strany nebo s nimi uzaviraji dohody za
Liéelem poskytnuti pomoci s odbornymi aktivitami, komunikaci se za’kazni’ky nebo souvisejicimi aktivitami,
jsou zodpovédni za ovéieni, Zejsou v dohodé se tieti stranou zahrnuta vhodné ustanoveni, které reflektuji
vhodné povinnosti v oblasti souladu s mistnimi prévnimi piedpisy a relevantnimi zésadami spoleénosti
Aicon. Tito zaméstnanci jsou take’ zodpovédni za dohled nad tim, jak tieti strana vykonévé aktivityjménem
spoleénosti Alcon, kteréjsou piedmétem dohody.

Dflsledky nedodriovéni pravidel —V piipadé nedodrieni souladu s The Lens mflie dojit k disciplinérnim a
daléim akcim, a2 p0 ukonéeni pracovniho poméru.

5Podévéni zpra’v o nevhodném chovéni a odveta ~ Kterykoli zaméstnanec, ktery mé podezfeni na poruseni
The Lens musi ihned podat zprévu o svém podezieni s vyuZitim procesu popsaném v Kodexu obchodniho
chova’nl’ spoleénosti. Spoleénost Alcon bude ochranovat pied odvetnymi akcemi v§echny zaméstnance,
kteii nahlési potenciélni nevhodné chovéni v dobré viie nebo kteii poskytnou informace nebo budou jinak
poméhat pFi poiadavcich nebo vyéetiovéni potenciélniho nevhodného chovéni.

vyjimky — Reditel funkce globélni integrity a dodriovéni piedpisfl spoleénosti Alcon musi zkontrolovat
iédosti ojakékoli vyjimky z minimélnich poiadavkfl stanovenych v The Lens. Nemohou Wt udéleny ia’dné
vyijimky, které by umoihovaly odchylku od souladu s poiadavkyjakychkoli platnych prévnich piedpisfl nebo
oborovych standardi‘}, které jsou striktnéjsi nei The Lens.
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